
QUANTIFIERS IN JAVANESE AND INDONESIAN 

MARMO SOEMARMO 

I N TRODUCT I O N 

There have b een heat ed d i sc u s sions for t he last ten years or so on 

the proper analysis  of quant ifiers , part icularly among transformat ional 

grammarians . Compet ing t heorie s  use part icular analy s e s  t o  support 

and/or invalidat e basic t heoret ical c laims and a ssump t ions . For 

instanc e ,  generat ive semant ic ist s such as George Lakoff , Paul Postal , 

and James Mc Cawley c laim t hat quant ifiers are higher predicat e s . On 

the other hand , int erpret ive t heori st s such as Noam Chomsky and Ray 

Jac kendoff c laim t hat the behaviour o f  quant ifiers i s  b e st explained 

in t erms of informat ion available at the surfac e struc ture s .  Rec ent l y ,  

Georget t e  Ioup ( 1 9 7 6 )  at t empt ed t o  s how t hat grammatical func t ions 

( such  a s  subj ect and direct obj ect ) play significant ro l e s  in t he 

spec ification o f  t he scope of quant ifier s .  Her study can probably be 

used t o  support basic t heoret ical as sumpt ions in relational grammar , 

a grammat ical theory proposed by Paul Postal and David Perlmutt er .  

For an expo sit ion on relat ional grammar , see  t he work s  o f  Johnson ( 1 9 7 4 ) ,  

Lawler ( 1 9 7 5 ) , deal s with Achene se , and Chung ( 1 9 7 6 ) , deals wit h 

Indone sian . 

Thi s paper deals with various forms and c la s s e s  o f  Quant i fiers in 

Javanese and I ndones ian ( Bahasa Indon es i a ) . The focus i s  on an expo­

sition o f  the data without any c ommitment t o  formal anal y si s .  I will 

try to present a formal anal y s i s  deal ing with t he syntac t i c  and semantic  

behaviour of quant ifiers in Javanese and Indone sian in the near future . 

The present work is t hu s  ' theory free ' ,  if such s ituat ion e x i s t s  at 

all . I will , for c onvenienc e ,  occasionally use  rewrite rul e s  t o  

summari se and/or general ise c ertain construc t ions . 
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I hope t o  acc ompl ish t wo goal s :  ( a )  t o  solicit c onfirmat ion , c or ­
pect ion , and add it ion from readers who are working on Javanese , 
Indonesian , and other Austrones ian language s ,  so t hat we eventually 
� an accumulat e an accurat e and c oherent picture o f  t he data at hand ; 
ind ( b )  to provide t heoret ical l i ngui sts with t heoretically unb iased 
)resent at ion of data that c ontain suffic ient informat ion so t hat t hey 
,.ill not be misled b y  a small port ion o f  t he data when t hey are 

:,earching for support ing data in these language s .  Of course  this work 

c: annot c laim to be c omprehensive or exhau s t ive , part ly due to t he 

nature o f  quant ifier s .  They do not b elong t o  one neat class , but 

ac ro s s  c l a s se s .  See Akmaj ian and Lehrer ( 1 9 7 6 ) for an example of a 

problem in det ermining t he class  and relat ionship of quant ifiers and 

nouns . 

Sinc e Indones ian ( Bahasa Indone s i a )  i s  a nat ional language l earned 

c.s a sec ond language by mo st Indones ians ( inc luding my sel f ) , j udgement s 

c f  well-formedne s s  and degrees o f  well-formedne ss vary a great deal , 

from one regional language speaker t o  anot her , and even among t he same 

r egi onal language sp eakers .  Mo st disagreement s c entre around what one 

c onsiders a borrowing may or may not b e  one for another . Thus , 

J avanism , Sundai sm ,  and so on are commonly u sed to explain one ' s  d i s­

agreement on t he well-formedness o f  a sent enc e or c onstruct ion . I 

always find it nec e s sary t o  resort to a regional language such as 

Javane se in working with Indones ian , al t hough such approach doe s not 

guarant ee a solid j udgement on well -formedne ss . My training in 

l ingu i s t ic s makes it impos sible for me not t o  use intuit ive knowledge 

a s  my sourc e .  I t hink it i s  safe to say t hat my intuit ion about 

Indone sian i s  as s ec ure as anybody who speaks t he language as a second/ 

n�t ional l anguage . 

Javanese  word s and phrases will b e  written in capital letter s , whi l e  

I 1dones ian words and phrases will b e  written i n  lower c a s e  letter s . In 

both cases the new convent ional ort hography will b e  u sed . The new 

o:�thography is a uniform ort hography adopted by the Indone sian and 

Malays ian government s in 1 9 7 3 . Ill-formed sent enc e s  or forms will b e  

�lrked w i t h  aster i sk s  ( * ) , quest ionab l e  one s w i l l  be marked with a 

�le st ion mark ( ? ) ,  and a comb inat ion of t he t wo ( * ? )  will b e  u sed to 

mark c onstru c t ions that are que st ionable , but more ill -formed t han 

well-formed . Unl e s s  otherwi s e  indicat ed , sent enc e s  are based on my 

OHn dialect . 
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FORMS  A N D  C L A S S E S  

Mo st works dealing with quant ifiers conc entrat e o n  t he analy s i s  o f  

words and phrases t hat qual ify nouns , suc h  a s  'a Z Z ' .  ' some ' and ' ev e ry ' .  
I will inc lude different t ypes  o f  quant ify ing word s and phrases  a s  

muc h as p o s sible , s o  that t he reader c an see the int errelat ionships 

between d ifferent kind s o f  quant ifying word s and phrases to gain an 

a c c e s s  to some ( init ial ) knowledge o f  t he entire syst em .  I t  will b e  

up t o  t he reader ' s  t heoret ical ori entat ion t o  dec ide whether t he ent ire 

syst em ought to be treat ed as a unified system or s eparat e sub-systems . 

Sinc e words in Javanese and Indone sian ,  and mo s t  Austrone s ian l anguage s ,  

c onsist of root s ( or stems ) and affix e s , I will pre s ent t he data on the 

basis of their forms and make cross referenc e s  to t heir classe s . The 

product ivene s s  of derivat ional proc e s s e s  in t he se language s provides  

us wit h  overt relations acro s s  d ifferent t ypes  of quant ifylng word s and 

phrases , whi c h  in o t her languages  may be expre s sed in complet ely dif­

ferent forms . In t erms of their derivat ional product ivenes s ,  I will 

start with t wo maj or classes t o  reveal t he s y st em ,  t he inde finite 

quant ifiers and t he definite quant ifier s . The lat t er cont ains numeral s 

such as ' two of the  men ' and ' two men ' .  The rest will be included in 

the former . The data will b e  pre sented in t erms o f  t heir roo t s  and 

der ivat ions , one root at a t ime , followed b y  a discus sion on eac h form , 

and a ( cumulat ive ) summary o f  t heir forms and c lasses . 

A .  INDEFINITE QUANTIFIERS 

ROOT 1 :  A K E H  ( b a n y a k ) - 'many ' 

Javanese 

1 .  A K E H  
2 .  A K E H - A K E H - E  
3 .  KA- A K E H - A N  
4 .  ? S A K- A K E H  
5 .  S A K - A KE H - A K E H - E  
6 .  

Indones ian 

ba n y a k  
k e - b a n y a k - a n  
ke - ba n y a k - a n  
s e - ba n y a k  
s e - b a ny a k - ba n y a k - n y a  
b e r - b a n y a k - b a n y a k  

FOR..'1 1 :  A K E H  ( b a n y a k ) - 'many ' 

Glos s 

' a  Z o t ;  many ; muc h ' 
'most;  t he maj ori ty ' 
' too  much; ov erdone ' 
'as  many/muc h a s ' 
' a t  the mos t ' 
' i n  grea t number ' 

The root A K E H  ( b a n y a k ) i s  normally u sed a s  a predicat e ,  as in : 

( i )  B U KU KU A K E H  = A KE H  B U KUKU  
B u k u  s a y a  b a n y a k  = B � n y a k  b uku  s a y a  
' My books a r e  many = (Many a r e  my b o o k s ) ' 
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Javanese  and Indone s ian allow the reversal of subj ect  and predicat e ,  

so t he basic word order o f  affirmat ive s imple sent enc e s  i s  either 

subj ect -predic ate or pred icat e-·subj ect . There is some semant ic con­

s equenc e ( as well as phonological ) to t hi s  rever sal , but we will ignore 

it  for the t ime b eing . It i s  helpful t o  indicat e  t he t wo main sent ence 

part s ,  so  I will mark them with a slant ed l ine ( I ) . 
When used as a mod ifier o f  a noun , Indone s ian allows more fre edom 

( in some d ial ec t s ,  but not mine ) t han Javane se . Cons ider ( 2 )  and ( 3 ) ,  

a 1d c ompare t he order o f  Q and N .  

( 2 )  S a ya / m e m b e l i b u k u  b a n y a k . Mem b e l  i b u k u  b a n y a k  / s a y a . 
I bought books  many 

A KU / T U KU B U KU A K E H  

' I  bought many books . ' 
TU KU  B U KU A K E H  / A KU . 

: 3 )  S a y a  / m em b e l  i b a n y a k  b u k u . M em be l  i b u k u  b a n y a k  / s a y a . 
A KU / T U KU * A K E H  B U KU . TU KU * A K E H  B U KU / A KU .  
, I bought many books . ' 

Some d ialect s  allow Q+N in I ndone s ian , in addi t ion to N+Q which i s  t he 

only order allowed in Javane se . The Q+N order i s  not in line with t he 

c ommon order of N+Mod ifier in both language s .  For example B U KU LARANG  

= b u k u  m a h a l = ' expensive  books ' .  
Because o f  t he availab ility of Q+N , surfac e structure s o f  some 

c onstruc t ions as in ( 4 )  below c an be misl eading . The Q and t he con­

t iguou s  N may be either an NP or Q i s  a predicate and N it s subj e c t .  

( 4 )  B a n y a k  a n a k  / m e m b e l  i b u k u . = *Mem b e l i b u k u  / b a n y a k  a n a k .  
ahi ldren 

, Many ahi ldren buy books . ' 

I c an only get a generic int erpretat ion o f  ( 4 ) ,  and reversal seems t o  

rE sult in a n  ill-formed construc t ion . Compare : 

( 5 )  MA N U K  / B I S A MA B U R . 
b i rd aan fly 
B u r u n g  / d a p a t  t e r b a n g . 

, Birds aan fly . ' 

* B I S A M A B U R  / M A N U K .  

* Oa pa t t e r b a n g  / b u r u n g . 

If a det erminer i s  added t o  Q+N , t hen Q+N+Det i s  an NP whic h i s  non­

gener ic . The sent enc e becomes que st ionable at b e st . 

( 6 )  * ? B a n y a k  a n a k  i t u / memb e l i b u k u . = ? M e m b e l i b u k u  / b a n y a k  a n a k  i t u .  
' The many ahi ldren boug h t  books . ' 

The situat ion i s  compl icat ed by t he fac t  t hat Javanese allows a spec ial 

generic  sent enc e with det erminer , as in : 
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( 7 )  W O N G  L A N A N G  KUW I I A J A  G A M P A N G  N A N G I S .  
peop le -ma l e -det IMP-neg - easy  - cry 
' Being a man you should  not cry easi l y .  ' 

The det erminer KUW I seems to have the reading o f  /non-specific / .  See 

Soemarmo ( 1 9 7 0 and 1 97 5 )  for a d i scussion on d et erminer s .  It i s  not 

c lear to me at t he moment why t he reversed structure in ( 6 )  is better 

t han t he subj ect-predicate count erpart . 

subj ect posit ion does not take Q+N ( DET ) . 

t he Q i s  a predicat e ,  as in : 

I t  seems t hat t he normal 

If a Q+N ( Det ) sequence o c cur s ,  

( 8 )  Ba n y a k  I a n a k  y a n g  memb e l  i b u k u . A n a k  ya n g  m em b e l  i b u k u  I b a n y a k . 
A K E H  I B O C A H  S I NG T U KU B U KU .  B O C A H  S I NG T U KU B U KU I A K E H . 

' (Many are the  c h i ldren who bought b o o k s ) = The c hi ldren who 
bought books  are many . ' 

( 9 )  * B a n y a k  I a n a k  i t u  ya ng  mem b e l  i b u k u . 

* A n a k i t u  y a n g  mem b e l  i b u k u  I b a n ya k . 

* A K E H  I B O C A H  KUW I S I N G T U K U  B U KU . 
* B O C A H  KUW I S I N G TU KU B U KU I A KE H .  

The Engl i s h  translat ion may b e  c onfu sing , s i nc e  Engl i s h  require s ' t he ' 
with relat ive clause . In Indones ian and Javanese a relat iv e  c l ause  

makes  t he head noun spec i fi c . Sent enc e ( 9 )  i s  ill-formed becau s e  NP  

contains Det  ( i t u = KUW I ) . The only p o s s ible int erpretat ion o f  ( 9 )  is  

when topi cal i sat ion i s  involved . The sentence should b e  read as 

follows ( double slant ed l ine s ( I I )  after a p hrase indic at e s  t hat t he 

phras e  prec eding t he marker i s  a t op i c al i s ed p hras e ) : 

( 1 0 )  B a n y a k  I a n a k  i t u I I  ya n g  memb e l  i b u k u . = 

A n a k  i t u I I  y a n g  memb e l  i b u k u  I b a n y a k . 
' The c hi ldren, the  ones  who b ou g h t  books  a re many . ' 

We can trace t he struc ture as follows : 

( 1 1 )  A n a k  b a n y a k  i t u  I m em b e l  i b u k u . 
' The many chi ldren bought boo k s .  ' 

t op ic al i se a n a k  i t u :  A n a k  i t u I I  b a n y a k  I y a n g mem b e l i b u k u . 
reverse : A n a k  i t u  I I  y a n g  membe  1 i b u k u  I b a n ya k . 
rever s e : B a n y a k  I a n a k  i t u I I  y a n g  m em b e l  i b u k u . 

As stat ed above , t here i s  l e s s  c onfu s ion in Javane se due t o  t he un­

availability of Q+N whic h is an NP . 

Indone s ian also allows b a n y a k t o  be u s ed as an adverb of frequenc y ,  

meaning ' often ' .  
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( 1 2 )  S a y a b a n y a k  m e l i h a t  a n a k  y a n g  t i d a k  p u n y a  b a j u d i d e s a  i t u .  
I often s e e  c hi Zdren who no  hav e  c lo t he s  i n  the v i l lage 
'I often  see c h i l dren who do not have c l o t he s  i n  the v i l lage . ' 

J avane se A K E H  can not be used as a frequency adverb . There i s  anot her 

�Drd in I ndones ian t hat can be used to express  ' often ' .  The word i s  

s e r i n g ,  and it s c orresponding Javane se word i s  S E R I N G  o r  KE R E P ,  both 

can be u s ed a s  adverb of frequenc y .  

FORIo1 2 :  A K E H - A K E H - E  ( ke - b a n y a k - a n )  - ' mo s t ' 

The redupl icated Q plus a suffix E ( or ke+Q+a n in Indones ian ) c an 

be used t o  mod i fy a noun . 

( 1 3 )  ? A K E H - A K E H E B O C A H  C I L I K  l O RA S E N E N G  KO P I .  
Keba n y a k a n  a n a k  k ec i l  I t i d a k  s u k a ko p i . 

' Mo s t  sma l l  c hi ldren do n o t  l ike c offe e .  ' 

The Javane se sentenc e i s  b et t er expre s sed with topical i sed subj ect  

whic h is  also  allowed in Indone s ian : 

( L4 )  B O C A H  C I L I K  KUW I I I  A KE H -A KE H E  l O RA S E N E N G  KO P I .  
A n a k k ec i l i t u I I  k e b a n y a k a n I t i d a k  s u k a  k o p i . 

' Sma l l  chi ldren, m o s t  of t hem do n o t  l i ke coffee . ' 

RI�ver sal can be applied to ( 14 ) to get : 

( 15 )  B O C A H  C I L I K  KUW I I I  O RA S E N E N G  KO P I  I A K E H - A K E H E . 

' Sma l l  chi ldren, they don ' t  l i k e  coffe e, mo s t  of t hem . ' 

Second reversal will produc e :  

( : , 6 )  A K E H -A K E H E  I B O C A H  C I L I K  KUW I I I  O RA S E N E NG KO P I .  
? ' Mo s t  of them, the  sma l l  chi ldren do n o t  l i k e  coffe e .  ' 

Rever sal o f  topic and comment i s  also allowed t o  get :  

( J. 7 ) A K E H - A K E H E  l O RA S E N E NG KO P I I I  B O C A H  C I L I K KU W t  . .  
Keb a n y a k a n  I t i d a k  s u k a  ko p i  I I a n a k  kec  i i i t u . 

? 'Mos t  of t hem, t hey don ' t  l i k e  c offee ,  those sma l l  c hi l dren . ' 

Form 2 c annot b e  u sed a s  a predic ate . For Indone sian ke b a n ya k a n  
c C.n b e  used as a predicate but i t  has a different meaning , and t he form 

i� homophonous with form 3 d i scus sed in the next sect ion . 

FC RM 3 :  KA - A K E H A N  ( k e - b a n y a k - a n )  - ' too  muc h/many ' 

The form KA+Q+AN  ( k e+Q+a n )  i s  used as a predic at e . In addit ion t o  

k e b a n y a ka n ,  Indones ian has an alt ernate form t e r l a l u  b a n y a k whi c h  some 

s� eakers prefer better t han k e b a n y a k a n .  
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( 1 8 )  S E G A N E  I KA K E HA N . = KA K E H A N  I S E G A N E .  

Na s i n ya I k eb a n ya ka n .  = Keb a n y a ka n I n a s i ny a . 

N a s i n ya  I t e r l a l u  b a n y a k . = Te r l a l u  b a n y a k  I n a s i n y a . 

' The rice i s  t o o  muc h .  = ( Too much i s  t he ric e ) . ' 

The form can be u sed t o  mod ify a noun but only t o  expre s s  exist ent iality 

or a nominal i s ed adverb iali sed verb . 

( 1 9 )  OMAH  KUW I I KA K E H A N  B O C A H . = KA K E H A N  B O C A H  I OMAH  KUW I . 
hou se 
Ruma h i t u I k e b a n y a ka n a n a k .  = Keb a n y a ka n a na k  I r um a h  i t u .  

? Ru m a h  i t u I t e r l a l u  b a n y a k  a n a k .  = * T e r l a l u  b a n y a k  a na k  I r um a h  
i t u  . 

, There a re t o o  many chi ldren i n  that hou s e .  ' 

The Engl ish translat ion i s  mi sleading or not prec ise . I t  seems better 

t o  translat e  t he c opulat ive sent enc e s  in ( 1 9 ) with c opula ' ha v e ' in 

Engl i s h .  So ( 1 9 )  means ' The house  ha s t o o  many chi ldren ' .  When 

t e r l a l u  b a n y a k  is used , it seems t hat r u m a h i t u ( ' the  house ' )  has t o  

be a locat ion . Compare the foll owing : 

( 2 0 ) a .  ? D i r um a h  i t u I t e r l a l u  b a n y a k  a n a k . 
b .  D i r um a h  i t u I a d a  t e r l a l u  b a n y a k  a na k . 
c .  Te r l a l u b a n  y a k  a n a k  I d i r u m a h  i t u  . 
d .  ? T e r l a l u  b a n y a k  a n a k  I a d a  d i r u m a h  i t u  . 

D i i s  a locative marker and a d a  an ex i s t ent ial verb . ( 2 0a ) i s  que s­

t ionable becau a e  o f  the delet ion of a d a  and a d a  c annot be u sed in ( 2 0d ) . 

What happens i s  t hat ( 2 0 )  involve s t wo proce s s e s : topicalisat ion and 

a d a  delet ion . Let ' s  trace t he structure s :  

( 2 1 )  Ba sic sentence :  

( a )  Ad a / t e r l a l u  b a n y a k  a n a k  d i r u m a h  i t u .  
( predicat e )  / ( obj ect ) 

' There are too  many chi l dren i n  t he hous e .  ' 
Locat ive topical i sat ion : 

( b )  D i r u m a h i t u I I  a d a / t e r l a l u  b a n y a k  a n a k . 
( see 2 0b )  

a d a  delet ion i s  not desirable in ( b ) ,  so ( 2 0a ) i s  not so good . 

Reversal o f  topic-comment will give : 

( c )  ?Ad a / t e r l a l u  b a n y a k  a n a k  I d i r um a h i t u I I . 
It seems t hat a d a  delet ion i s  pre ferred in ( c ) , so ( 2 0c ) i s  

ac c eptable . 
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K a t e  that the only way t o  get ( 2 0d )  is by revers ing t he t opic and t he 

obj ec t .  This pro c e s s  i s  general ly not available , so ( 20d ) is que s­

t i onable . 

The requirement t hat form 3 must be used in exi st ential NP i s  c l ear 

when we c ontrast ( 2 1 )  with sent enc e s  containing regular non-existent ial 

nounphra se , a s  in ( 2 2 ) .  

( 2 2 )  *AKU  / T U KU KA K E H A N  B U KU . = *TU KU  KA K E H A N  B U KU / A KU . 
* S a y a  / memb e l  j ke b a n y a k a n  b u k u . = * Memb e l  i k e b a n y a k a n  b u k u  / 

s a y a . 
' I  b ought too many books . ' 

I:1dones ian allows a c onstruct ion l ike ( 2 2 )  with t e r l a l u  ba n y a k :  

( .23 ) S a y a  / mem b e l  i t e r l a l u  b a n y a k  b u k u . = Memb e l  i t e r l a l u  b a n y a k  
b u k u  / s a y a . 

However , i f  we re sort t o  Javanese , it seems t hat t e r l a l u  b a n y a k  modifies 

t he verb inst ead of t he noun . Furt hermore , ( 24 )  is  also availab le , 

whi c h  c l early s hows the adverb ial c harac t er o f  t e r l a l u  b a n y a k .  

P4 ) S a y a  / t e r l a l u  b a n ya k  memb e l i b u k u . 

In Javanese , the only way t o  expre s s  ' I  bought too many books ' i s  u s ing 

a nominali sed predicate as t he subj ect  and t he quantifier as a predi­

cO.t e : 

( ::' 5 )  O L E H KU TU KU B U KU / KA K E HA N . = KA K E HA N  / O L E H KU T U KU B U KU .  

, My buy i ng books ( i s ) too  many . ' 

Ti':.e predicate describes t he quantity of an ac t ,  whic h makes it more of 

ar. adverb . I f  form 3 occurs a s  a mod ifier of a noun , it can only modify 

a nominali sed verb , such a s : 

( 2 6 )  B O C A H  KUW I / KA K E H A N  O M O N G . 
A n a k  i t u / k e b a n y a k a n  b i c a r a . 
A n a k  i t u / t e r l a l u  b a n y a k  b i c a ra .  

' The  chi ldren,  their ta l k  i s  too muc h .  ( = The chi l dren ta l k  too  
muc h )  = The c h i ldren did too much tal- king . ' 

FORM 4 :  ? SA K - A K E H  ( s e - b a n y a k )  - ' as  many/much as ' 
The form S A K  ( s e ) +Q is u sed t o  expre ss c omparat ive quant it y .  The 

In ionesian form i s  very general . S e  is a prefix indicat ing s ingle , or 

un it , and s e+ADJ generally means ' a s +ADJ+a s ' ,  a s  in 'as  big a s ' ,  ' a s  
l 0 1g as ' ,  etc . The corre sponding Javanese form i s  not widely accep­

t a Jle . A more produc t ive form i s  PADA+ADJ+ E KA RO t o  expre s s  ' the s ame 
AD,r a s ' .  
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( 27 )  B u k umu  i t u I s e b a n y a k  b u k u  s a y a . = S e b a n y a k  b u k u  s a y a  I b u k u m u  
i t u • 

? B U KU M U  KUW I I S A KA K E H  B U KU KU . = ? S A KA K E H  B U KU KU I B U KU M U  KUW I . 

, Your books are as many a s  my boo k s .  ' 

Javane se prefers ( 28 )  t o  expre s s  ( 27 ) :  

( 2 8 )  B U KU M U  KUW I I I  P A DA A K E H E  KA R O  B U KU K U . = PADA  A K E H E KA RO  B U KU KU I 
B U KU M U  KUW  I .  

, Your books  are the  same amount a s  my books . ' 

Sent enc e ( 28 )  c omes from : 

( 2 9 )  A K E H E  B U KUMU  KUW I I PADA  KA R O  ( A K E H E )  B U KU KU .  

' The  amount of y our books i s  t he same a s  ( the amo u n t )  of my book s .  ' 

To get ( 2 8 ) , t op ic al i s e  B U KU M U  K UW I in ( 2 9 ) .  A second top ical i sat ion 

is p o s s ible . Top ical i s€ A K E H E  in ( 28 )  and you get : 

( 3 0 )  B U K UMU  KUW I I I  A K E H E I I  PADA  KA RO B U KU KU . 

' Your books,  their amoun t, i t ' s t he same a s  my books . ' 

FORM 5 :  S A K - A K E H - A K E H - E  ( s e - b a n ya k - b a n y a k - n y a ) - ' a t  the  mo s t ' 

The form S A K  ( s e )  + reduplicated Q + E ( n y a )  i s  a product ive form . 

In general it means ' a s -ADJ-as p o s s i b l e ', a s  in ' a s  big a s  p o s s ib l e ' ,  
' a s  many a s  po s s i b l e ' ,  etc . I t  i s  u sed most ly as a pred icat e , as in : 

( 3 1 ) TU KUA S A KA K E H - A KE H E . = B e l  i l a h s e b a n y a k - b a n y a k n y a . 
' Buy a s  many as p o s s ib l e . ' 

When used to mod ify a numeral , it ac t s  as a l imit ing adj ect ive , the 

equivalent of ' a t  the m o s t ' in Engl i s h .  For instanc e :  

( 3 2 ) WO N G  D E SA KUW I I S A KA KE H - A K E H E  S EWU . 
O r a n g  d e s a  i t u I s e b a n y a k - b a n ya k n ya s e r i b u . 
' The  v i l lagers are a t  the m o s t  one t housand.  ' 

Semant ically , the surfac e struc ture ( 3 2 )  i s  misleading . It s eems that 

the sent enc e contains a deleted element ' the amoun t ' or ' the  numb er ' .  
( 3 2 )  i s  s ynonymous with ( 3 3 ) :  

( 33 )  J u m l a h  o r a ng d e s a  i t u I s e b a n y a k - b a n ya k n ya s e r i b u .  

' The number/amount  of the v i l lagers i s  a t  the m o s t  1 0 0 0 .  ' 

Furt hermore , con struct ions suc h  a s  ( 3 4 )  are also availab le : 

( 3 4 )  S A KA K E H - A K E H E  WO N G  D E SA KUW I I S EWU . 

S e b a n y a k - b a n ya k n ya o r a n g  d e s a  i t u I s e r i b u .  
' The m o s t  number of the v i l lagers i s  one t housand.  ' 
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( 3 2 )  seems t o  have a struc ture t hat c ontains t op i cal i sat ion of ' t he 
v i l lager s ' ,  whi c h  can b e  repre sented as follows : 

( 3 5 )  WO N G  D E S A KUW I I I  SA KA KE H - A KE H E  I S EWU . 

O r a n g  d e s a  i t u I I  s eb a n y a k - b a n y a k n y a  I s e r i b u .  

' Thos e  v i l lagers,  their larg e s t  amo u n t  i s  1 0 0 0 .  ' 

Somewhat s imilar to the use o f  form 5 in ( 34 )  i s  in sent enc es suc h  a s : 

( 3 6 )  S A KA KE H -A KE H E  B U KUMU  I D U R U N G S E P I RAA Y E N  D I B A N D H I NG KA RO  B U KU N E  

A L I .  = S e b a n y a k - b a n y a k n y a  b u k umu  i t u I b e l um s e b e r a pa ka l a u 
d i b a n d i n g ka n  d e n g a n  b u k u  A l i .  

' No mat ter how muc h/many your books  are,  i t ' s  no t hing compared 
to A l i ' s . ' 

T 1e above c onstru c t ion i s  very produc t ive . In general , t he form can 

b �  u s ed to expre s s  'no matter  how ADJ 

' no ma t ter how expensive  . . .  ' ,  etc . 

, a s  in ' no  ma t ter how big . . .  ' , 

FORM 6 :  b e r - b a n y a k - ba n ya k - ' in large group s ' 

The form b e r  + reduplicated Q does not have a Javane se c ounterpart 

and does not occur in my d ialec t . However , some speakers use  expre s ­

s :.ons s u c h  as : 

u n  Me r e ka d a t a n g  b e r b a n y a k - b a n ya k .  

, They came in large gro up s .  ' 

The form i s  intui t ively po ssibl e , s ince forms such as b e r - bo n d o n g ­
b o n d o n g  ' i n  groups ' are availabl e .  

FORM 7 :  A KE H -A K E H  ( b a n ya k - b a n y a k ) - ' s o  much ' 
The c omplete reduplicat ion o f  the root i s  not a product ive proc e s s . 

It s l imited use can b e  illustrated by sent enc e s  such as : 

( 3 7 a )  A KE H - A K E H  A R E P  KO K A N G G O  A P A ?  
? B a n y a k - b a n y a k  a k a n  k a m u  p a k a i a pa ?  

' Wha t are y ou go ing to do with  s o  muc h ? ' 
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ROOT 2 :  S E TH I T H I K  ( s e d i k i t ) - ' a  H t H e ,  a few ' 

Javanese Indonesian Gloss 

l .  S ETH I TH I K sed i k i t  'a few, a UtUe ' 
2 .  S ETH I TH I K-2-E  ?sed i k i t - 2- nya 'at teast ' 
3 .  KE- S ETH I TH I K-EN *ke-sed i k i t-an ' too few ' 
4 .  *SE-SETH I TH I K  ?se-sed i k i t  'as few as ' 
5 .  SAK-S ETH I TH I K-2-E  ?se-sed i k i t - 2-nya 'as few as possib te ' 
6 .  ?ber-sed i k i t - 2  'in smatt groups ' ( ? ) 
7 . S ETH I TH I K-2  sed i k i t -sed i k i t  'with the teast provocation ' 
8 .  SETH I TH I K-2  sed il d  t (dem i  ) sed i k i  t 'bit by bit '  
9 .  ORA S ETH I TH I K-2-A t i dak sed i k i tpun 'not the teast bit ' 

FORM 1 :  S E T H I T H I K  ( s ed i k i t ) - ' a  few, a t i t H e, a sma H quan t i ty ' 

The root form can be u sed as a pred icat e ,  as in : 

( 3 8 )  B U KU K U  / S E TH I T H I K . = S ET H I T H I K  / B U K U KU . 
B u k u  s a y a  / s ed i k i t .  
' My books are a few. 

S ed i k i t  / b u k u  s a ya . 

(A few are my b o o k s ) . '  

As i s  the case with A K E H  ( b a n y a k ) , when used as a noun modifier , some 

Indone sian d ial e c t s  allow the alt ernat e Q+N order : 

( 3 9 )  A K U  / T U KU B U KU S E T H I TH I K . = T U KU B U KU S E T H I TH I K  / A KU . 
S a y  / membe l i  b u k u  s ed i k i t .  = Mem b e l i b u k u  s e d i k i t  / s a y a . 
, I b ought  a few books . ' 

( 4 0 )  * A K U  / T U KU S E T H I T H I K  B U KU . * T U KU S E TH I TH I K  B U KU / A KU .  
? S a y a  / mem b e l  i s ed i k i t b u k u . = ? Memb e l  i s e d i k i t b u k u  / s a y a . 
, I boug h t  a few b oo k s .  ' 

The Q+N order with s e d i k i t  seems wor se ( at least in my d ialec t ) t han 

t he one with b a n y a k . I t  i s  even worse when Q+N i s  in subj ect  posit ion : 

( 4 1 )  * ? S ed i k i t a n a k  / mem b e l i b u k u . 
'A few c hi tdren buy book s .  ' 

* M em b e l  i b u k u  / s ed i k i t  a n a k .  

I can only get a generic int erpret at ion , if  at all , and t he reversed 

order is c ompletely ill -formed . The Q+N+Det is also ill -formed : 

( 4 2 )  * S e d i k i t  a n a k  i t u / mem b e l i b u k u . = * M em b e l i  b u k u  / s ed i k i t  a n a k  
i t  u . 

( intended t o  b e : ' The few chi tdren bought books ' )  

The N+Q ( Det ) forms behave exac tly  t he same a s  A KE H  ( ba n y a k ) : 
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( 4 3 )  B O C A H  S E T H I TH I K  l O RA DAD I P I K I RA N . = ? O RA D A D I P I K I RA N  I B O C A H  
S E TH I T H I K . 

A n a k  s ed i k i t  I t i d a k  j a d i b eb a n . = ? T i d a k  j a d i  b eb a n  I a n a k  
5 ed i k i t .  

'A  few chi ldren wi l l  n o t  be  a b urden . ' ( ge neric ) 

( 4 4 ) B O C A H  S E T H I TH I K  KUW I I I  O RA DAD I P I K I RA N . 

A n a k  s ed i k i t  i t u 1 /  t i d a k  j a d i  b e ba n .  

'A few chi ldren, ( t h e y )  are n o t  a b urde n . ' 

( 4 5 ) S E T H I TH I K  I B O C A H  S I NG T U KU B U KU KUW I . = B O C A H  S I NG T U KU B U KU 
KUW I I S E TH I T H I K . 

S e d i k i t I a n a k  y a n g  mem b e l i  b u k u  i t u .  = A n a k  ya n g  memb e l i b u k u  
i t u I s ed i k i t .  

' (A few are t h e  chi ldren who boug h t  the b o o ks ) .  = The c h i ldren 
who b ought  b o oks are a few .  ' 

( 4 6 )  * S ET H I TH I K  I B O C A H  K UW I S I N G T U KU  B U KU . 
* S ed i k i t  I a n a k  � y a n g  mem b e l  i b u k u . 

T �e following sent enc e s  involve topicalisat i on . ( 4 7 )  i s  the basic 

s =ntence ( untopicalised ) :  

( � 7 )  B O C A H  S E T H I TH I K  KU W I  I T U KU B U KU .  

A n a k  s e d i k i t i t u I mem b e l i  b u k u . 

' The few chi ldren b ought books . ' 

( JI 8 ) B O C A H  KUW I I I  S ET H I T H I K  I S I NG T U KU B U KU . 

A n a k  i t u I I  s e d i k i t  I ya n g  memb e l i b u k u .  

' The c hi l dren, a few are the o n e s  who bought book s .  ' 

( L 9 )  B O C A H  KU W I  I I  S I N G TU KU B U KU I S ET H I T H I K .  
A n a k  i t u I I  ya n g  memb e l  i b u k u  I s ed i k i t .  

' The  c hi l dren,  t he ones who bought books are a few .  ' 

( � O ) S ET H I TH I K  I B O C A H  KUW I I I  S I N G TU KU B U KU .  

S ed i k i t  I a n a k  i t u I I  y a n g  mem b e l  i b u k u . 
'A few, the  c hi ldren who bought book s . ' ( or bett er , l i t eral 

translat ion : 'A few, t he chi ldren, those who bought book s .  ' ) 

While b a n ya k  c an be used a s  frequency adverb meaning ' often ' ,  s ed i k i t  
does not seem t o  be availab l e  t o  expre ss 'rarely ' :  

( 5 1 )  * s a y a  s ed i k i t mem b a ca b u k u  r o ma n .  
, I rar e ly read a nov e L ' 
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FORM 2 :  S ET H I TH I K- S E TH I T H I K - E  ( ? s ed i k i t - s ed i k i t - n y a ) - ' a t  leas t '  

The redupl ic at ed Q plus a suffix E ( n y a ) with S E T H I T H I K  ( s ed i k i t )  

breaks t he patt ern with t he same form with A K E H  ( b a n y a k )  as Q .  Compare 

( 5 2 )  with ( 1 3 ) :  

( 5 2 )  * S E T H I TH I K- S E T H I T H I K- E  B O C A H  C I L I K  / O RA S E N E N G  KO P I .  
* S e d i k i t - s ed i k i t - n y a  a n a k  k ec i l / t i d a k  s u k a  ko p i . 

( c annot be u s ed to expre s s  the opposite  of 'Mo s t  sma l l  c h i ldren 
do no t l i k e  c offee ' )  

Similarly , if  S E T H I TH I K - S E T H I T H I K- E  ( s ed i k i t - s ed i k i t - n ya )  i s  used t o  

replace sentenc e s  with A K E H - A K E H - E  ( k e - b a n y a k - a n ) i n  ( 14 ) - ( 17 ) ,  t he 

sentenc e s  with S E TH I T H I K  ( s ed i k i t ) root s will be ill -formed . Ke ­

s ed i k i t - n y a  does not oc cur in Indone sian . 

What is interest ing about S E T H I T H I K - S ETH I TH I K - E  ( s ed i k i t - s ed i k i t ­

n y a ) i s  t hat s emant ical l y , t he forms are the opposite  of S A K- A K E H -A KE H - E  
( s e - ba n ya k - b a n y a k - n y a ) .  I n  other words , t he S E - ( s e - )  i s  considered a 

prefix corre spond ing t o  S A K  ( s e ) . C ompare t he following sentenc e s  

w i t h  sent enc e s  ( 3 1 ) - ( 3 6 ) .  

( 5 3 )  T U KUA  / S ET H I TH I K- ( S E ) TH I T H I K- E .  
B e l  i l a h / s ed i k i t - ( s e ) d i k i t - n y a . 

' Bu y  a s  l i t t l e a s  p o s s i b l e .  ' 

The forms in ( 5 3 )  seem t o  come from : 

( 54 )  TU KUA  / S A K- S E T H I TH I K- S E T H I TH I K - E . 
B e l  i l a h  / s e - s ed i k i t - s e d i k i t - n y a . 

and t here seems t o  b e  a phonologic al ( surfac e ) rule t hat prevent s 

ident ical ( c losely similar ) syllab l e s  in suc c e s s ion . The corre sponding 

sent enc e ( 3 2 )  b e low is an int ere st ing transition . The Javanese sent ence 

allows both  forms , but not t he I ndone sian one : 

( 55 )  W O N G  D E SA KUW I / S A K - S E T H I T H I K- S E T H I T H I K- E  S EW U . 
W O N G  D E SA KUW I / S E TH I T H I K- S E TH I T H I K- E  S EW U . 
O r a n g  d e s a  i t  u / * s e - s ed i k i t - s ed i k i t - n ya  s e r i b u .  
O r a n g  d e s a  i t u / s ed i k i t - s ed i k i t - n y a s e r i b u .  
' The v i l lagers are a t  l ea s t  one t housand.  , 

Some Indone s ian dial ec t s  allow furt her redu c t ion o f  s ed i k i t - s ed i k i t - n ya 
into s e d i k i t - d i k i t - n y a . 

A s  i s  t he case with A K E H  ( b a n ya k ) , in sentenc e s  such as ( 5 6 )  seem 

t o  imply t he deletion of ' the amoun t ' :  
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( 5 6 )  O r a n g  d e s a i t u / s ed i k i t - s ed i k i t n y a  s e r i b u .  = 

J u m l a h o r a n g d e s a  i t u / s ed i k i t - s ed i k i t n y a  s e r i b u .  
(amoun t/ t o ta l numb e r ) 
' The number of v i l lagers i s  a t  l e a s t  one thousand.  ' 

Alt hough Javanese has t he corre sponding sentence t o  t he fir st sentence 

in ( 5 6 ) ,  it does not have the c orre sponding word for j u m l a h ,  the 

c lo s e st is A K E H E which corresponds t o  Indone sian b a n y a k n y a . Some 

s peakers , however , do not acc ept b a n y a k n y a . 

( 57 )  ? B a n ya k n y a o r a n g  d e s a  i t u / s ed i k i t - s ed i k i t n ya  s e r i b u .  

A K E H E W O N G  D E S A  KUW I / ( S A K ) - S E T H I T H I K- S E T H I T H I K- E  S EWU . 

' The number/amount of v i l lagers i s  a t  l e a s t  one thousand.  ' 

T:1e form c an also be u sed t o  expre s s  'no  matter  how . . .  ' : 

( 5 8 )  S A K- S E T H I T H I K- S E T H I T H I K E WO N G  D E SA  KUW I / KU D U  K O K  GAT E KA K E .  
? S ed i k i t - s ed i k i t n y a  o r a n g  d e s a  i t u / h a r u s  k a u  pe r h a t i k a n . 

' No ma t ter how few �he  v i l lagers are you m u s t  pay a t tention t o  
t hem . ' 

The Indonesian sentence does not seem weD -formed . A more acceptable 

expre s s ion t o  express  t he same meaning i s :  

( �; 9 ) M e  5 k i p  u n  ( j u m 1 a h ) p e n  d u d  u k  d i d  e 5 a i t u ( h  a n y  a ) 5 e d i k i t ,  k a m  u 
h a r u s  mempe r h a t i ka n  me r e k a . 

' Ev en though t he (number of) peop l e  in the  v i l lage i s  ( on l y ) a 
few, you mu s t  pay a t tention to t hem . ' 

FORM 3 :  KE - S E T H I TH I K - E N ( * k e - s ed i k i t - a n )  - ' too  few ' 

There i s  a gap in Indone s ian in t he form ke +Q+a n .  While we have 

k e + b a n y a k +a n  meaning ' to o  muah ' t here is no * ke + s ed i k i t + a n  t o  expre ss 

' t oo  few ' .  Javanese , on the other hand , has K E - S E T H I T H I K - E N  meaning 

' t oo few ' as t he opposite of K E - A K E H - A N  ( = KA K E H A N )  meaning ' too  many ' .  
I t  i s  not surpris ing t hat some Javane se woul d  use  ke - s ed i k i t - a n  when 

t h ey speak Indone sian . 

The primary oc currenc e of this form i s  as a predicate : 

( 6 0 )  S E G A N E  / K E S E T H I T H I K E N .  = K E S E T H I T H I K E N  / S EG A N E . 
N a s i n y a  / t e r l a l u  s e d i k i t .  = Te r l a l u  s ed i k i t / n a s i n y a . 
' The riae i s  too l i t t l e . ' 

When u s ed t o  modify a noun , t he mod ified noun expre s s e s  existen­

t i 3.l it y : 

( 6 1 )  KO P I KUW I / K E S E T H I T H I K E N  G U LA . 
? Ko p i  i t u / t e r i a  1 u s ed i k i t  g u 1 a . 
' There is too  l i t t l e  sugar in the aoffee . '  ( or , lit erally : 

' The  a offee ,  there i s  too  l i t H e  sugar ( in i t ) . ' )  
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Mo st speakers pre fer the predicat e o f  t he form , and expre s s  ( 61 )  a s : 

( 6 2 )  KO P I  KUW I I I  G U L A N E  I KE S E T H I TH I K E N .  
Ko p i  i t u I I  g u l a n y a I t e r l a l u  s e d i k i t .  
' Th e  coffe e ,  i t s  sugar i s  too  l i t t l e .  ' 

Indone sian allows the form t o  be u s ed in obj ect posit ion mod ify ing t he 

d irect obj ect  t o  expre s s  sentenc e s  suc h  as ' I  bought t o o  l i t t l e  s ugar ' .  
However , Javane se does  not allow such form . 

( 63 )  S a y a I mem b e l  i t e r l a l u  s ed i k i t g u l a .  
* A KU I T U KU K E S E T H I TH I KE N  G U L A . 

' I  bought too  l i t t l e  sugar . .  ' 

Javanese expre s s e s  ( 6 3 )  w�t h a nominali sed pred icat e : 

( 6 4 )  O L E H KU T U KU B U KU I K E S E T H I TH I KE N . 
' My buying the  b o o k s  i s  too  l i t t l e .  ' 

The Engl ish glo s s  for ( 64 )  may be mislead ing or not c lear . The nom­

inali sed form O L E H KU T U KU B U KU expre s s e s  the pre suppo sit ion A KU T U KU 

B U KU ' I  b ou g h t  b oo k s ' .  The predicate K E S E T H I T H I K E N  describes the 

amount of books in the pre suppo s ition . The predicat e may also de scrib e  

t h e  pred icate of t he pre suppo s ition,  as in : 

( 65 )  O L E H KU TU KU  B U KU I K E K E R E P E N .  
' My buying books i s  too  oft e n .  = I b ought  b OOKS too ofte n .  ' 

For a p o s s ible explanat ion t o  the nominal ised requirement , see Soemarmo 

1 9 7 7 . 
The form c an be u sed t o  mod ify a nominali sed verb , if Q is A KE H ,  as 

in ( 2 6 )  abov e ,  but it doe s not seem we ll-formed with S ET H I T H I K : 

( 66 )  ? B O C A H  KU W I  I K E S E TH I TH I KE N  O M O N G . 
A n a k  i t u I t e r l a l u  s e d i k i t b i c a r a .  
' The chi l d  ( h a s )  too l i t t l e  ta l k .  (= The c h i l d  t a l k s  t o o  li t t l e . ) ' 

A more acceptable way of expre ssing ( 6 6 )  in Javanese i s  b y  t op ical­

isat ion : 

( 67 )  B O C A H  KUW I I I  OM O N G E  I K E S E T H I TH I K E N . 
' Th e  chi ld, i ts t a l k  i s  t o o  muc h .  ' 

Sentence ( 67 )  c omes from : 

( 68 )  O MO N G E  B O C A H  K UW I I K E S E T H I T H I K E N .  

' The chi ld ' s  ta l k  i s  too l i t t l e .  ' 
Po s s e s s ive construct ions are formed b y  NP+ E+NP , so O M O N G  is the p o s ­

s e s sed noun , E t he c onnec tor , and B O C A H  KUW I t h e  po s se s sor . 
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FORM 4 :  * S E - S E TH I T H I K  ( ? s e - s ed i k i t )  - ' as few/ l i t t l e  as ' 

In Indone sian s e - Adj ec t ive i s  a produc t ive form t o  expre s s  c om­

parat ive ' a s  a s ' ,  but Javane se does not use S E +Adj ective . Inst ead , 

:.t make s use  o f  t he form P A DA+Adj e c t ive + E . However , neither form s eems 

to ac c ept S E T H I T H I K  ( s ed i k i t ) . 

( 69 )  * B U KU KU S E - S E T H I T H I K  B U KU M U . 
? B u k u  s a y a  s e - s ed i k i t  b u k u m u . 

, My books are a s  few a s  your books . ' 

( 7 0 )  ? B U KU KU PADA  S E T H I TH I K - E  KARO B U KU M U . 

P better way t o  expr e s s  ( 7 0 )  i s  by a conj unc t ion : 

( 7 1 )  B U KU KU KARO B U KU M U  KUW I PADA  S E TH I TH I K E .  

' My books and your books  are of t he same (fewne s s ? ) . ' 

The structure in ( 7 1 )  is product ively u sed to expre ss compari son ' the  
s am e  Adj ect ive-n e s s ' . The conj unct ion i s  formed in a manner s imilar 

to t he format ion of Engl i sh sent ences such a s : 

( 7 2 )  'My books  are s imi lar to your books . ' -+- 'My books  and your 
books are s imi lar .  ' 

F�RM 5 :  S A K - S E T H I T H I K - S ETH I T H I K- E  ( ? s e - s e d i k i t - s ed i k i t - n y a ) _ 'as  
few a s  p o s s i b l e ' 

In d i sc u s s ing form 2 ,  we noted  that form 5 can b e  reduced t o  form 2 

b �  phono logical surface redundancy rul e .  The uses of form 5 are d is­

C ' l  s sed above . 

FORM 6 :  ? b e r - s ed i k i t - s ed i k i t  - ' i n  sma l l  group s ' 

The form b e r+Q oc curs only in Indone sian . B e r - b a n y a k - b a n y a k  i s  used 

b:r some speaker s t o  expre s s  ' in large groups ' ,  but it doe s not seem 

general i sable . B e r - s ed i k i t - s ed i k i t  doe s not seem to be well-formed . 

FORM 7 :  S E TH I TH I K- S ET H I TH I K  ( s e d i k i t - s ed i k i t ) - ' wi t h  the  leas t 
provoca ti o n ' 

The simple reduplication o f  Q i s  available with S E T H I TH I K  ( s ed i k i t ) ,  
bl.t not with A K E H  ( b a n y a k ) .  I t  i s  used a s  an adverb of some sort , 

s j milar to frequency adverb s such as ' often ' or 'rar e l y ' .  
( 7 3 ) B O C A H  KUW I / S E TH I TH I K - S ET H I TH I K  NA N G  I S .  

? A n a k  i t u / s ed i k i t - s e d i k i t me n a n g i s .  
' The chi l d  cries  with the l ea s t  provoca tion . ' 
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FORM 8 :  S E T H I T H I K- S E TH I T H I K  ( s e d i k i t ( d em i ) s e d i k i t )  - ' b i t  by  b i t ' 

The simple reduplicated Q can also be u sed a s  manner adverb meaning 

' b i t  by b i t ' .  In Javane se , anot her form , KA N T H I S E T H I T H I K is also  

availab le , and in  Indones ian dem i i s  normally u s ed t o  conne c t  t he two 

ident ical Qs . 

( 7 4 )  * ? B O C A H  KUW I I M A N G A N  S E GA  S E T H I TH I K - S E T H I T H I K . 
A n a k  i t u I m a k a n  n a s i s ed i k i t  d em i  s ed i k i t .  

' The ahi l-d a t e  t he riae b i t  by  b i t . ' 

As stated above , some adverb s are expre s sed b y  t op icali sed constru c t ion 

in Javane se , and for manner adverb , nominali sat ion o f  t he predicate is 

nec e s sary . A better way t o  expr e s s  ( 7 4 )  in Javane s e  i s :  

( 7 5 )  B O C A H  KUW I I I  O L E H E  MA N G A N  S E G A  I S E TH I T H I K - S ET H I TH I K . 
B O C A H  KUW I I I  M A N G A N E  S E G A  I S E TH I T H I K- S ET H I T H I K . 

' The  ahi ld, his  manner of e a ting riae is b i t  by b i t .  
The a h i l- d ,  hi s ea ting riae i s  bi t b y  b i t .  ' 

The first c onstruction is used more o ften t han t he second . Sentenc e s  

i n  ( 7 5 )  c ome from ( 7 6 )  and ( 77 ) ,  re spe c t ive l y .  

( 7 6 )  O L E H E  MA N G A N  S E G A  B O C A H  KUW I I S E T H I TH I K - S E TH I T H I K . 

' The a hi l d ' s  manner of ea ting riae i s  b i t  by b i t . ' 

( 77 )  MAN G A N E S E GA  B O C A H  KUW I I S E TH I T H I K - S E T H I TH I K . 
' The a hi ld ' s  e a ting riae i s  b i t  by bi t .  ' 

Form 7 can b e  dist ingui shed from form 8 by t he availability  of form 8 
in topicali sed c onstruct ion . Form 7 c annot oc cur in topicalised con­

struct ions s imilar t o  ( 7 6 )  or ( 77 ) . 

( 7 8 )  * B O C A H  KUW I I I  ( O L E H E ) N A N G I S E I S E TH I TH I K - S E T H I T H I K . 
c annot mean ' The a hi ld aries  w i t h  the  l e a s t  provoaa t io n .  ' 

FORM 9 :  O RA S ET H I T H I K - S E T H I T H I K - A  ( t i d a k  s e d i k i t - p u n )  - ' no t  t he l e a s t  
b i t ' 

The form redup l icated Q + A ( p u n )  can only be u sed in negat ive form . 

The form c annot b e  u s ed with root 1 ,  A KE H  ( b a n y a k ) , but it c an b e  used 

with other l imited number of Qs and adj e c t ive s . 

( 7 9 )  B O C A H  KUW I O RA MA N G A N  S E T H I TH I K - S E T H I T H I KA .  
A n a k  i t u t i d a k  m a k a n  s ed i k i t p u n .  

' The a h i l d  did n o t  ea t a t  a l l .  ' 
In c onstruc t ions where topicalisation is allowed , t he negat ive O RA 
( t i d a k )  mus t  go together wit h redup lication Q + A ( p u n ) . 
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( 8 0 )  T i d a k  s e d i k i t p u n  I I  a n a k  i t u I d i b e r i n a s i . 
? O RA S E TH I T H I K - S ETH I T H I K -A  I I  B O C A H  KUW I I D I W E N E H I S E GA . 
( ? )  ' No t  even a � i t t Z e  b i t  was t he c hi � d  given ric e .  ' 

In any c a s e ,  whether t he negat ive i s  immed iat ely following Q or not , 

t he negat ive morpheme must be t here . 

( 81 )  * B O C A H  KUW I I M A N G A N  S ET H I T H I K- S E TH I TH I K-A . 
* A n a k  i t u I m a k a n  s ed i k i t p u n . 

Top i cali sed sentence ( 8 0 )  c omes from : 

( 8 2 )  A n a k  i t u / t i d a k  d i b e r i n a s i s ed i k i t p u n . 

' The c h i � d  wa s n o t  given rice a t  a � �  ( n o t  even  a � i t t � e ) . '  
The subj ect of ( 8 2 )  c an b e  topical i s ed t o  get : 

( 8 3 )  A n a k  i t u I I  t i d a k  s ed i k i t p u n  ( d i a ) d l b e r i  n a s i . 

' The chi �d, n o t  even  a � i t t �e was he given  ri c e . ' ( ? )  

SUMMARY 

Before we inc lude other root s ,  it may be u seful at t h i s  j uncture t o  

c Jmpare the formation and classes  derived from roo t s  1 and 2 .  

( � ) Semant i c ally , root 1 i s  the oppo s it e  o f  root 2 ,  so the negated 

f Jrm o f  one is synonymous with the posit ive form of t he other . For 

e Kamp l e , O RA A K E H ( t i d a k  b a n y a k ) is t he opposite  of S E T H I T H I K  ( s ed i k i t ) . 

( J ) In terms o f  t he ir morphological proce s se s , t here are s hared pro­

c :! s s e s  acro s s  root s in the t wo language s .  The c hart s below d i splay 

t :1e s imi larities  and differenc e s  o f  t he two root s .  

Fonnatian Rl:x>t l Rl:x>t 2 

l .  UNAFFIXED AKEH S ETH I TH I K  
Unaffixed banyak sed i k i t  

2 .  ROOT-ROOT-E AKEH-AKEH-E S ETH I TH I K-S ETH I TH I K- E  
(root-root-nya ) *banyak-banyak-nya sed i k i t-sed i k i t -nya 
ke-root-an ke-banyak-an *ke-sed i k i t-an 

3 .  KE-root-EN  KE-AKEH- EN KE-S ETH I TH I K-EN 
ke-root-an ke-banyak-an *ke-sed i k i t-an 

4 .  ( S E-ROOT) *SE-AKEH *SE-SETH I TH I K 
PADA-ROOT-E PADA-AKEH-E PADA-SETH I TH I K- E  
se-root se-banyak se-sed i k i t  

5 .  SAK-ROOT-ROOT-E SAK-AKEH-AKEH- E SAK-S ETH I TH I K- SETH I TH I K- E  
se-root -root -nya se-banyak-banyak-nya * se-sed i k i t-sed i k i t -nya 

6 .  -
ber-root-root ber -banyak-banyak *ber-sed i k i t-sed i k i t  
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Fonnation Root 1 

7 .  ROOT-ROOT AKEH-AKEH 
root-root ?banyak-banyak 

8 .  ROOT-ROOT *AKEH-AKEH 
root (dem i ) root *ba nyak d em i  banyak 

9 .  NEG-ROOT-ROOT-A *ORA AKEH-AKEH-A 
NEG-root-pun *t i dak banyak-pun 

The forms above c onst itute different classe s :  

Formation Pos sible c lasses 
with Root 1 

l .  UNAFFIXED PRED ; NQ 
Unaffixed pred ; nq ; adv 

2 .  ROOT-ROOT- E NQ 
k e -root -n y a  nq 

3 .  K E - ROOT - E N  PRED ; N ' Q ; NOM . Q 
k e - root - e n  pred ; n ' q  

4 .  PA DA - ROOT- E  COMPAR . 
s e -root compar . 

5 .  S A K - ROOT-ROOT- E NP/INFINITE AMOUNT 
s e -root -roo t - n y a  np/infinite amount 

6 .  -
b e r -root -root nq 

7 .  ROOT-ROOT INFINITE AMOUNT 
root -root ? infinite amount 

8 .  ROOT-ROOT 
root-d e m i -root 

9 .  NEG-ROOT-ROOT-A 
NEG-root - p u n  

Root 2 

S ETH I TH I K-SETH I TH I K  
sed i k i t -sed i k i t  
S ETH I TH I K-SETH I TH I K  
sed i k i t  dem i  sed i k i t  

ORA SETH I TH I K-SETH I TH I K-A 
t i dak sed i k i t -pun 

pos s ible classes 
with Root 2 

PRED ; NQ 
pred ; nq 

NQ 

PRED ; N ' Q ; NOM . Q  

COMPA R .  

NQ 
nq 

ADV-FREQUENCY 
adv-frequenc y 

ADV-MANNER 
adv-manner 

INDEFINITELY SMALL/NP 
inde finitely small/np 

ROOT 3 :  P I RA ( b e ra p a ) - ' some indefi n i t e  amount ' 

3 3 3 

To facil itate compari son wit h t he two root s pre s ented above , t he 

nine pro c e s se s  above will b e  u s ed as a frame o f  referenc e .  

Javanese Indonesian Gloss 

l .  P I RA  berapa 'indefinite/unknown amount ' 
2 .  P I  RA- P  I RA-N E  *berapa-berapa -nya ' the amount ' 
3 .  * KE-P  I RA- ( N) EN *ke-berapa-an 

4 .  ORA S E-P I RA (A) t i dak s e-berapa 'not much ' 
5 .  ?SAK- S E-P I RA-P I RA- NE * se-bera pa-berapa -nya 'no matter what amount '  
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Javanese 

6 .  

7 .  P I RA-P I RA 

8 .  ORA P I  RA- P I  RA 

9 .  ?SE- P I RA-P I RA-A 
( = P I RA WAE )  

10. 

ll. P I RA-NG-NP 

12. P I RA-NG- P I RA-NG 

13 . P I RA-NG -P I RA-NG-NP 

14 . ( KA ) P I NG P I RA 

15 .  T:IJIfE:--P I RA 

In::1onesian 

*ber-berapa-berapa 

*berapa-berapa 

* t i dak berapa-berapa 

berapa-pun 

be-berapa 

berapa-NP 
( banyak)  
ber-NP-NP 
berapa ka I i 
T:IJlfE:--b era pa 

Gloss 

' (in some group) , 
'whatever amount ' 
'without mercy (= disregard 
the amount of suffering) , 

'regardtess of the amount ' 

'some ' 
, some amount of NP '  

'many ' 
'a number of NP '  
'a number of times ' 
'what-TIME ' 

FORM 1 :  P I RA ( b e r a pa )  - ' i ndefi n i te/unknown amoun t ' 

The Javanese root P I RA i s  a s impl e  stem ,  but b e r a p a  in Indones ian 

may c ome from a more basic pro-form a p a .  The produc t ivene s s  of a pa 
can be s een from instanc es such as t he following : 

( <l 4 ) A p a / i t u ?  ' Wha t i s  that ? '  < unknown ident ity> 

S i - a pa / i t u ?  ' Who i s  that ? '  <unknown proper name for human> 

B e r - a pa / i t u ?  ' How muc h i s  i t ? ' /How many are t hey ?/ 
<having unknown quant it y/value> 

Me n g - a pa / A l i  i t u ?  ' Wha t ' s  A t i doing ? ' <performing unknown ac t >  

The unaffixed root P I RA ( b e r a p a ) i s  used a s  a quest ion word c orre s­

ponding t o  Engl ish ' how many/muc h ' .  There i s  a t endenc y ,  e spec ially 

ill Javanese , t o  use  t he form t o  modify ( i . e .  que st ion ) a NP . For 

e):ample : 

Ui 5 )  P I RA / B U KU KUW I ?  = B U KU KUW I / P I RA ?  

B e r a pa / b u k u  i t u ?  = B u k u  i t u  / b e r a pa ? 

' How many are those  books ? '  OR ' How much do/doe s  the book ( s )  
c o s t ? ' 

Wben used to ask about t he pric e ,  an explicit  word R E G A N E  ( h a r g a n y a ) 
' i t s/their price ' can be used . However , t her e i s  a structural c on­

s e quenc e for do ing so . 

( E 6 )  A L I / T U KU B U KU P I RA ?  
A l  i / m em b e l  i b u k u  b e r a pa 7  
' How many books  did A ti buy ? '  ( l it . A t i bought how many books ? )  
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( 8 7 ) A L I KUW I I I  O L E H E  T U KU B U KU I P I RA ?  = O L E H E  TU KU B U KU I A L I 

KUW I I I  P I RA ?  = P I RA I AL I KUW I I I  O L E H E  T U KU B U KU ?  
' Tha t A Li ,  how many/much i s  (his  buying b o o ks ) ? '  

3 3 5  

( 8 8 )  P I RA I B U KU S I NG D I TU KU A L I KUW I ?  = B U KU S I NG D I TU KU A L I KUW I I 
P I RA?  

B e r a pa I b u k u  yang  d i b e l i A l i i t u ?  = B u k u  y a n g  d i b e l i A l i i t u I 
b e r a pa ? 

' How many are the  books  which A Li bought ? '  

( 8 9 )  *AL I I T U KU B U KU P I RA R E G A N E ?  
*A l i I m em b e l  i b u k u b e r a pa h a r g a n y a ?  

( lit . ' A L i  bought books for what price/how muc h ? ' )  

( 9 0 )  P I RA I R E G A N E  B U KU S I N G D I TU KU A L I KUW I ?  

B e r a p a I h a r g a ( n y a )  b u k u y a n g  d i b e l i A l i ( i t u ) ? 

' Wha t i s  the  price of t he book ( s )  which was bought by A L i ? ' 
In general , que st ions with que s t ion words are formed b y  making a stat e ­

ment with t he questioned part expre s sed b y  a pro-form . For exampl e ,  

c ompare : 

( 9 1 )  A KU M A N G A N 

AKU  M A N G A N  

A K U  M A N G A N  
A KU M A N G A N  

S E G A . 

A PA ?  

M A U  E S U K .  -- ---

KA P A N ?  

' I  a t e  
' ( I  a te 
' I  a t e  
' ( I  a t e  

rice . 
wha t ? )  = Wha t  d i d  I ea t ?  ' 

this  morning . , 

whe n ? )  = Whe n  did I ea t ? ' 

Following the general rule for t he format ion o f  int errogat ives with 

que stion word s ,  ( 8 6 )  is availab l e . In Javanes e ,  however , c onstruct ions 

l ike ( 8 6 )  with P I RA are used more as e c ho que st ions , alt hough t hey are 

al so used as true que st ions . Javane s e  makes use o f  presuppo sit ional 

expr e ss ions , such t hat que stions normally require ind ic at ion of pre ­

supposit ion ( see Soemarmo 1 977 for more on this ) . Sentenc e s  suc h a s  

( 8 7 ) are u sed more than ( 87 ) .  You must nominal ise  t he predicat e .  

O L E H E  TU KU B U KU ' hi s  buy ing books ' i s  t he nominal form o f  T U KU B U KU 

' boug ht books ' .  Anot her c ommon c onstruc t ion i s  where P I RA i s  used a s  

a n  attribut e of a n  NP , as i n  ( 8 5 )  and ( 88 ) . Wit h R E G A N E  ( ha r g a n y a ) 
' i t s  price ' ,  t he construct ion P I RA ( b e r a pa ) + NP seems required . The 

general format ion of int errogat ives with que st ion words does not apply 

t o  P I RA R E G A N E  ( b e r a pa h a r g a n y a ) , s inc e ( 8 9 )  is ill-formed . I t  has 

t o  be c onvert ed t o  ( 9 0 ) . Only t his last requirement app l i e s  t o  bot h 

language s .  The ind ic at ion o f  pre supposed expre s s ion i s  not required 

in Indon esian . 
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FORM 2 :  P I RA - P I RA - N E  ( ? * b e r a p a - b e r a pa - n y a ) - ' t he exac t amou n t ' 
The reduplicat ion of the root plus E ( n ya ) has a l imited use . The 

tl is added by a general rule : if  E is added to a word t hat end s  in a 

\'owel , N i s  inserted . Indone sian does not seem t o  have t his form . 

( 9 2 )  A KU / ORA N G E RT I P I RA - P I RA - N E .  
, I don ' t  know the exact/ac tua L amou n t .  ' 

( 9 3 )  A J A  M B O K  KA N DA KA K E  P I RA - P I RA N E .  

'Don ' t  te L L  (anybody ) how much i t  i s/how many they are . ' 

I am not sure whet her the negat ive morpheme i s  a requirement . The 

�bove sent enc e s  do not seem to be well -formed wit hout negative mor­

�Iheme s . 

( 94 )  ? A K U  / N G E R T I P I RA - P I RA - N E .  
, I know how muc h  i t  is/how many they are . ' 

? KA N DANA NA / P I RA - P I RA - N E . 

' Te H  (someone)  how much i t  i s/how many t hey are . ' 

FORM 3 :  * K E - P I RA - N E N  ( * k e - b e r a p a - a n )  

The form KE -Q- E N  ( k e - Q - a n )  generally des ignat e s  an exc e s sive 

c.t tribut e/qual ity/quant it y ,  suc h  as ' too big ' ,  ' too  much ' ,  and ' to o  
1:igh ' .  I t  seems semant ically impossible to t a l k  about ' an  exc e s s iv e  
indefi n i t e  amount, s i z e ,  e tc . ' .  The availability of t he form seems to 

be prevented by a general semantic constraint . 

FORt"! 4 :  ORA  S E - P I RA - ( A )  ( t i d a k  se - b e r a p a )  - ' no t  t ha t  muc h/many ' 

The form S E  ( s e )  -Root 3 - ( A )  mu st be used with a negat ive morpheme . 

J t  i s  used a s  a predicat e ,  and t he subj e c t  mu st be a part icular noun­

phra se or nominal phrase . 

( 9 5 )  * OMAH E / S E - P I RA ( A ) . 

* Ruma h n ya  / s e - b e r a pa . 

( ill -formed without negat ive ) 

( 9 6 )  O MAH E / O RA S E - P I RA ( A ) . 
R uma h n y a  / t i d a k  s e - b e r a pa . 
, His/her hou s e  i s n ' t  tha t muc h .  ' 

��e meaning o f  ' that  much ' c an be ' having L ow v a L u e ' or ' ha ving L ow 
('a e s thetic ) q ua L i ty ' .  In J avane se , t he suffix A c an be dropped , prob­

c.bly due t o  it s phonological shape , which i s  ident ical t o  t he last 

1:ound in t he root . 
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The requirement o f  NP o r  nominal subj ect  c a n  b e  illustrated b y  s en­

t enc es suc h as : 

( 9 7 )  O L E H E  TU KU B U KU / O RA S E P I RA ( A ) . 
' He didn ' t  buy t ha t  many book s . ' ( l it . his  buying books i a  n o t  

t h a t  many . ) 

( 98 )  B u k u  y a n g  d i b e l  i n y a  / t i d a k  s e - b e r a p a . 
B U KU S I NG D I TU KU / O RA S E P I RA ( A ) . 

' The b o o k a  which he bought aren ' t  tha t many/didn ' t  c o s t  t ha t  
muc h .  ' 

Only Javanese has and make s  u s e  of nominal i sed predicate suc h a s  in 

( 97 ) . Both language s use  relat ive c laus e  c onstruc t ions as in ( 98 ) . 
Even t hough t he form i s  used to spec i fy t he quant ity or qual ity of t he 

obj ect , it can not d irec tly  mod ify t he NP-obj ect . 

( 9 9 )  * A L  I / T U KU O RA S E - P  I RA ( A )  B U KU .  
* A l  i / memb e l  i t i d a k  s e - b e r a pa b u k u . 

, A l, i  b ought n o t  t ha t  many book a .  ' 

FORM 5 :  ? S A K - S E - P I RA - P I RA - N E  ( * s e - be r a pa - b e r a pa - n y a ) 

The form S A K  ( s e )  -redupli cated root - N E  ( n ya ) doe s not seem t o  t ake 

P I RA ( b e r a pa ) . Indone sian definit ely does not have t hi s  form . The 

Javane se form , if it is availab l e  at all , seems to be a variant o f  

form 2 ( P I RA - P I RA - N E ) .  

( 10 0 ) A KU ORA  N G E RT I S A K- S E - P I RA - P I RA - N E . 
, I don ' t  know t he ac tua l, amou n t .  ' 

A K U  O RA N G E R T I P I RA - P I RA - N E . 

Whil e  P I RA - P I RA - N E  i s  ambiguou s ,  it can mean ' the . ac tu a l,  amou n t ' or 

' the ac tua l, c o a t/price ' ,  S A K - S E - P I RA - P I RA - N E  seem s  t o  have only t he 

first meaning . 

Thi s  form may al so b e  u sed by some t o  expr e s s  what form 7 ( d i sc u s sed 

below)  i s  expre s s i ng .  

FORM 6 :  ( * b e r - b e r a pa - b e r a pa ) 

The form b e r +reduplicat ed root i s  u s ed with l imited number o f  Q ,  suc h  

a s  b a n y a k  t o  expre s s  ' i n  . . .  group ' such a s  ' in a l,arge group ' .  A s  i s  

t he c a s e  with form 3 ,  t hi s  form i s  prevented b y  a general semant ic 

c onstraint . 

FORM 7 :  P I RA - P I RA ( A )  ( * b e ra pa - b e ra pa ) - ' wha t e v er amount/c o s t ' 

The Javane se forms 2 ,  5 ,  7 ,  and 9 have some u sage in common , and so 

in some cases  t hey are interchangeab l e . It i s  definit ely true t hat t he 
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:�edupl i cat ed form i s  not available in Indone sian , but form 9 ( b e ra pa +  

p u n ) may fit i n  either forms ment ioned above . I have not b een able to 

sort out the subtle dist inc t ions o f  t he s e  forms . I t  may take more 

:�e search i nvolving complex construc t ions to reveal t he d ifferenc e .  The 

lses  of P I RA - P I RA ( somet ime s the suffix A can be added ) can be illus­

Grated b y  the  following : 

( 10 1 )  P I RA - P I RA ( A )  TU KU N E N . 

' No ma t ter how many/much,  buy i t .  ' 

( 1 0 2 )  B O C A H  KUW I / O RA P I RA - P I RA .  

' Th e  c h i l d  do e s  n o t  care/has no mercy . ' (i . e . i gnore s the  amo u n t  
of s uffering a s  a consequence of his ac t )  

( 1 0 3 )  M B O K  S I N G P I RA - P I RA .  

' Show s ome conside ra t ion . / B e  cons idera te . '  ( i . e .  b eware of 
t he amount of suffering y our ac tion may resu l t  i n )  

( 1 04 )  * T U KUA P I RA - P I RA B U KU . 
' Buy any amoun t  of book s .  ' 

A s  i s  the case with form 2 ,  this form c annot be used t o  modify a 

10un , or u s ed a s  a noun modifier . 

�ORM 8 :  ORA P I RA - P I RA ( * t i d a k  b e r a pa - b e r a pa ) - 'wi thout mercy ' 

The form negat ive+redupl icated root i s  used as an idiom who se 

neaning c an be derived from P I RA .  See sentenc e  ( 1 0 2 )  above for an 

illustrat ion . Thi s form does not oc cur in Indones ian . 

�ORM 9 :  ? S E - P I RA - P I RA - A  ( b e r a pa - p u n )  - ' regard l e s s  of the  amoun t ' 

The form S E +redup l i cated root+A ( root + p u n )  i s  u sed t o  expre s s  un­

l imit ed large/ small amount of c o st . I t  can b e  used as a pred icate 

)nl y , not a modifier . 

( 1 0 5 )  S E - P I RA - P I RA - A  TAM P A N A NA . 

' No ma t ter how big/many/muc h i t  c o s t s ,  take i t .  ' 

ro get a b et t er feel ing about the meaning o f  t he form , c onsider t he 

�roduct ive derivat ion using S E  + NP : 

( 1 0 6 )  S E - C A N G K I R  
S E - B U NG KU S  
S E - K l l O 

' a  cup ' 
' a  bag (wrapper) ' 
' o ne ki l ogram ' 

30 , S E - P I RA - P I RA i s  used to refer t o  indefinit e quant ity in t erms o f  

nea surement s such a s  ' cup ' ,  ' bag ' ,  ' ki Zogram ' ,  etc . In other word s , 
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P I RA - P I RA i s  t he pro -form o f  mea surement NP . The Indone sian b e r a pa - p u n  

i s  used i n  a s imilar way : 

( 1 07 )  B e r a p a - p u n  t e r i ma l a h .  
, No ma t ter how many/muah, take i t .  ' 

The redupl icat ed forms of many root s are u sed t o  e xpre ss pro-forms . 

For exampl e :  

( 1 08 ) a .  KOW E / T U KU A P A ?  

Ka mu  / m�mb e l  i a p a ?  

( l it . ' You bought what ? ' )  

b .  ORA A P A - A PA . 

T i d a k  a p a - a p a . 
( l it . ' n o t  any t hi ng ' )  

( 1 0 9 ) a .  KOW E / A R E P  N Y A N G  E N O l ?  
Kamu  / a k a n  pe r g i k em a n a ?  

( l i t . ' You w i n  g o  where ? ' )  

b .  0 RA N Y  A N G E N D  I - E N D  I . 

( 1l 0 ) a .  

T i d a k  kema n a - kema n a . 

( l it . ' n o t  anywhere ' )  

KO W E  / A R E P M E TH U K  S A P A ?  
Kam u  / a k a n  me nj em p u t  s i a pa ?  

' You wi � �  p i a k  up who ? ' 
b .  O U O U  S A P A - S A PA . 

B u k a n  s i a pa - s i a pa . 
' Nobody . ' ( l it . n o t  anybody ) 

FORM 10 : ( b e - b e r a pa ) - ' some ' 
Javane se does  not have a word t o  express  ' some ' a s  in ' s om e  books ' .  

I ndone sian has t he form ' part ial reduplication o f  root ' b e - b e ra pa . The 

c orre sponding Javane se * P I - P I RA doe s not o cc ur . Thi s form i s  u sed 

mo stly a s  noun mod ifier . 

( 11 1 ) S a y a  / memb e l  i b e b e r a pa b u k u . 
, I b ought s ome b o ok s .  ' 

Unlike root 1 ( b a n y a k  'many ' ) ,  this  form c an only o ccur prec eding t he 

mod i fied noun . The reverse order i s  ill -formed : 

( 11 2 ) * S a y a  / memb e l  i b u k u  b e b e r a pa . 
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'rhe form can be c omb ined with some word s t hat c an c ombine with numera l s  

( see t h e  sect ion on Definite  Quanti fiers below ) , s u c h  as : 

( 1 1 3 ) S a y  a / m a k a n  t i g a ka l i  s e h a r i . 

' I  eat  three times a day . ' 

S a y a  / ma k a n  b e b e r a pa ka l i s eh a r i . 
, I ea t s omelman1i.. time s a day .  ' 

( 11 4 ) S a y a  / 'll embe l i  t i g a b u a h  p i s a ng . 

' I  bought  three banana s .  

S a ya / memb e l  i b e b e r a pa  b u a h  p i s a ng . 
' I  b ought s om e  bananas . ' 

·Nord s such as b u a h  in ( 11 4 ) are c alled Classifiers . They will b e  

d i sc u s s ed separat ely below . 

B e b e r a pa can be used without classifier s ,  but the deletion o f  

�ual i fiers seems freer with c ountable t han unc ountabl e noun s .  

( 1 1 5 ) a .  S a y a  memb e l  i be b e r a pa b u a h  p i s a n9 '  
b .  S a ya mem b e l  i b e b e r a pa ka l e ng m i nya k .  ( 'aans of oi l ' )  
c .  S a y a  memb e l i b e b e r a pa p i s a n g . 
d .  ? * S a y a  mem b e l  i b eb e r a pa m i n ya k .  

:�ORM 1 1 : P I RA - N G -NP ( b e r a pa -NP ) - ' how manylmuah NP ' 

The root can b e  comb ined with a quant i fier , adj ect ive , or words 

denot ing a measurement . A l inking sound NG is added in Javanese to 

form the compound . 

( 11 6 )  KOW E / A R E P  L U NG A  P I RA N G  D I NA ?  
Kamu  / a k a n  p e r g i b e r a p a  h a r i ?  

' You wi l l  go for how many days ? ' 

( 11 7 ) P I RA A K E H E B O C A H  KUW I ?  

( 1 1 8  ) 

B e r a p a b a n ya k ( n ya ) a n a k  i t u ?  

' How many are the  ahi l dren ? ' 

( S E ) P I RA G E D H E N E  G U NU N G  KUW I ?  
( ? S e ) b e r a pa b e s a r b u n u n g  i t u ?  
' How b ig is t he mountai n ? ' 

:�ORM 1 2 : P I  RA- N G - P  1 RA - N G ( b a n y a k )  - ' many ' 

The Javanese form ROOT-NG -ROOT- NG i s  synonymous with root 1 ( A KE H ) ,  
·)ut this form seems t o  imply ' an  unexp e a t ed large amoun t ' or ' an  
�nusua l l y  large amount ' .  Indone s ian doe s not  seem t o  make t he d i s­

·� inct ion . 
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( 11 9 )  A N A KE / P I RA N G - P I RA N G . 
A N A K E  / A K E H . 

'His/her chi l dren are many . ' 
The first sentence in ( 11 9 ) , unl ike t he second , i s  not a mat t er-of-fact 

statement . It is either derogatory or an indicat ion o f  surpri se . 

Derogatory and surprise do not s eem t o  go well with c ommand or reque st . 

In other words ,  ( 1 2 0 )  i s  ill-formed because one cannot talk about 

'reques t surpri s i ng l y ' .  

( 1 2 0 )  * T U KUA  S I N G P I RA NG - P I RA N G .  

Compare ( 1 2 0 )  with : 

( 1 2 1 )  TU KUA  S I N G A KE H . 

' Buy many . ' 

I am not sure whet her Eng l i sh expre s sions 'many ' and 'p l e n ty ' have 

a similar dist inc t ion as A K E H  and P I RA NG - P I RA N G . 

FORM 13 : P I RA - N G - P I RA - N G -NP ( b e r - NP-NP ) - ' p l en ty of NP ' 

Form 1 2  can b e  c omb ined with NP t hat c an b e  c omb ined with form 1 1 , 

in Javane se . Indone sian make s  use o f  b e r -redupl icated NP . 

( 1 2 2 ) a .  B U KU KU / P I RA NG - P I RA N G . 
B u k u  s a y a  / b a n y a k . ,  

'My books  are p l e n ty . 

b .  B U KU KU / P I RA N G - P I RANG  KRA N J A N G . 
B u k u  s a y a  / b e r - k e r a n j a n g - k e r a n j a n g . 
'My books  are many baske t s . (= I have bas k e t s  of b o o ks ) . ' 

Just as A K E H  i s  not completely synonymou s  with P I RA N G - P I RA N G , t he 

Indone sian b a n y a k doe s not imply ' exc e s s iv e  amount ' .  Not e  t he word 

order in ( 1 22a ) in Javane se . When used as a predic at e  e xpre s sing 

quant ity , the order i s  Q+NP . However , when Q i s  u sed as a noun modifier , 

t he order i s  t he reverse : 

( 12 3 ) a .  A KU / TU KU  B U KU P I RA NG - P I RA N G . 
' I  b ought p l e n ty of book s .  

b .  * A K U  / TU KU P I RA N G - P I RA N G  B U KU .  

c .  A KU / TU KU B U KU P I RA N G - P I RA NG KRA N J A N G . 

' I  bought b a s k e t s  of books . ' 

The form does not seem t o  behave l ike A KE H  in t hat A K E H  can be u s ed as 

a predicate who se sub j e c t  is  a nominali sed predicat e ,  but P I RANG � P I RA N G  
i s  que st ionable , i f  not c ompletely ill-formed . 
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( 1 24 ) a .  O L E H E KU M A N G A N  I A K E H . 
' I  a t e  a l o t . ' ( l it . my eating i s  much ) 

b .  ? O L E H KU M A N G A N  G E D A N G  I P I RA N G - P I RA NG . 

' I  a t e  a l o t  of bananas . '  ( l it . my ea ting bananas i s  many ) 

FORM 14 : ( KA ) P I N G P I RA ( b e r a pa ka l i )  - ' a  number of times ' 

The c omb inat ion of ( KA ) P I NG ( ka l  i )  and root i s  a produc t ive proc e s s  

w i t h  numeral . I t  can also be appl ied t o  some of t he deribed forms 

above . 

( 1 2 5 )  KOW E I M A N G A N  ( KA ) P I N G P I RA ?  
K a m u  I ma k a n  b e r a pil ka l i ?  

( l it . ' You eat  how many times ? ' ) 

( 1 2 6 )  KOWE  I MA N GA N  ( KA ) P I N G P A PA T . 
Ka mu  I ma ka n empa t ka l i .  

' Yo u  e a t  four time s .  ' 

( 1 27 ) KOWE  I M A N G A N  ( KA ) P I N G P I RA N G - P I RA N G . 
Kamu  I m a k a n  b e b e r a pa ka l i .  = Ka m u  I m a ka n b e r - k a l i - ka l i .  
, You e a t  many t im e s . ' 

The di fferenc e between A K E H  and P I RA N G - P I RA NG shows up again when 

( KA ) P I N G is u sed . 

( 1 2 8 ) * KO W E  I M A N G A N  ( KA ) P I N G A KE H . 
t o  mean : ' You eat  many time s .  ' 

I ndone s ian allows an alternate form of b e b e r a pa ka l i in ( 1 27 ) ,  name l y ,  

b e r - ka l  j - ka l i .  This i s  a produc t ive proc e s s . Compare : 

( 1 2 9 ) a .  S a y a  I memb e l  i b e b e r a p a  c a ngk i  r ko p i . 
S a y a  I memb e l i b e r c a n g k i r - c a n g k i r ko p i . 

' I  bought many cups of coffe e .  ' 

b .  S a y a  I b e r  j a l a n b eb e r a pa m i  I .  
S a ya I b e r j a l a n b e r - m i l -m i l .  

, I wa l k  many mi l e s . ' 

The form b e r -N P-NP i s  form 1 3  above , so that it implies  exc e s s ive 

anount . ( 1 2 9a )  wit h b e r - NP-NP i s  b et t er translated as ' I  bought cups 
( :md c up s )  of coffe e . '  S imilarly , ( 1 9 2b ) , t he seco�d sentenc e is 

b et t er translat ed as 'I walk mi l e s  (and mi l e s ) . '  I t  is interest ing to 

n � t e  t hat b e b e r a pa i n  Indone sian means ' s ome ' or ' indefi n i t e  amoun t ' ,  
b lt when combined with an NP it mean s 'many ' ,  which i s  very s imilar t o  

E �g l i s h  ' some booke ' although i n  Engl ish it d o e s  n o t  seem t o  always 



QUANTIFIERS IN JAVANESE AND INDONESIAN 3 4 3 

mean 'many b o o k s ' .  Furt hermore , b e b e r a pa k a l i means 'many t ime s ' ,  even 

t hough the not ion ' indefinite  numb er of times ' is t her e ,  t he empha s i s  

i s  on ' numerous times ' .  How t h i s  differs from Engli sh ' i nde finite  
some ' and 'defini te some ' ,  i s  not  c lear t o  me . 

FORM 1 5 :  TH1E - P I RA ( TIME-b e r a pa ) - 'what -TIME ' 

The root can be comb ined with a word e xpre ss ing t ime . However , 

P I RA ( b e r a pa ) i s  only used when t he expec t ed answer inc lude s  a numeral . 

APA  ( a p a )  i s  used when the expect ed answer is a name suc h a s  'Monda y ' 
or ' January ' .  

( 1 3 0 )  

( 1 3 1  ) 

���G G A L} 
TA U N  

P I RA I S A I K I ?  

�:�g g a l } b e r a pa I s e k a r a n g ?  
T a h u n  

' Wh a t  {���:} i s  now/i t ? ' 
year 

D I NA ) 
W U L A N � A PA I SA I K I ?  
* TA U N j 
H a r  i } 
B u l a n  a p a I 
* T a h u n  {day 1 
' Wha t mon t h! 

year 

s e k a r a n g ?  

i s  n ow/i t ? ' 

ROOT 4 :  KAB E H  ( s em u a ) - ' a Z Z ' 

Javanese Indones ian 

l .  KA B E H  s em u a  

2 .  KA B E H  - E s emu a - n y a  

3 . * KA B E H - KA B E H - E * s emua - s em u a - n y a  

4 .  * K E - KA B E  H - E N * k e - s e mu a - a n  

5 .  * ( S E - KA B E H ) * s e - s e m u a  
* PA D A  KA B E H - E  

6 .  * S A K - KA B E H - KA B E H - E  * s e - s e m u a - s em u a - n y a  

7 .  * b e r - s em u a - s e m u a  

8 .  KA B E H - KA B E H * s emua - s em u a  

9 .  * s emua  d em i  s e m u a  

1 0 . * O RA KA B E H - KA B E H -A * t i d a k  s e mu a - p u n  

Gloss 

'a Z Z ' 
'a Z Z  toge ther ' ( ? )  

* ' a t  the  ( a Z Z )  
* ' to o  ( a Z Z )  
* 'a s  ( a Z Z )  a s ' 

* ' a t  the  (a Z Z )  
* ' i n  ( a Z Z )  group s ' 
' a Z  Z t ha t  o ne do es ' 
* , ( a Z Z )  by (a Z Z )  
* ' n o t  t he (a Z Z )  



] 4 4  MARMO SOEMARMO 

A s  c an be seen from t he above diagram , root 4 i s  not as produc t ive 

a s  t he ones pre s ent ed above . 

FORM 1 :  KAB E H  ( s em u a ) - ' a n ' 
The root form can only be u sed a s  a noun modi fier . In t he surfac e 

: ;tructur e ,  t he form may appear a s  somet hing ot her t han a noun mod ifier , 

lmt it i s  a result o f  a proc e s s  recently known as Q-floating ( s ee , 

:�or example , Keys er and Po stal 1 97 6 ) .  

( 3 2 ) * BO C A H  KUW I I KA B E H . 
* A n a k  i t u I s e m ua . 
* ' The chi ldren are a l L ' 

: 13 3 ) KA B E H  B O C A li KUW I I A R E P  L U N G A . 
S emua  a n a k  i t u I a k a n  p e r g i .  
'A Z Z  the chi ldren wi Z Z  go . ' 

: 1 3 4 ) KA B E H B O C A H  I S E N E NG  P E R M E N .  
S e m u a  a n a k  I s u k a  g u l a - g u l a .  

' A Z Z  c h i l dr e n  l i k e  candy . ' 

'�opicalisat ion c an b e  applied t o  ( 13 3 )  and ( 13 4 )  to get ( 13 5 )  and 

: 1 3 6 ) , repsec t ively : 

: 1 3 5 ) B O C A H  KUW I I I  KA B E H I A R E P  L U N G A . 

A n a k  i t u  I I s em u a  I a k a n  p e r g  i . 
' The chi ldren, ( th e y )  a n  w i Z Z  go . ' 

( 1 3 6 ) B O C A H  KUW I I KA B E L  I S E N E NG P E RM E N . 

A n a k  ( i t u ) I I  s em u a  I s u k a  g u l a - g u l a .  

' Chi l dren, ( they)  a Z Z  l i k e  c andy . ' 

l�ORM 2 :  KA B E H - E  ( s em u a - n y a ) - ' a l l t oge t her ' 

The suffixed E ( n y a ) form i s  s yntac t ically a noun expre ss ing a 

:;uperordinat e c la s s , similar to ' to amount,  the  s i z e ' ,  etc . 

( 3 7 )  B U KU KUW I I I  KA B E H - E I P I RA ?  
B u k u  i t u I I  s emu a - n ya  I b e r a pa ?  

' The  books,  how muc h are t hey a l l  toge ther ? ' 
'ropic a l i sat ion seems obl igatory , sinc e t he source ( untopical ised ) 

:;ent enc e seems ill-formed : 

: 13 8 )  * KA B E H - E  B U KU KUW I I P I RA ?  
* S emua - n y a  b u k u  i t u I b e r a p a ?  
* ' How much are the a l l - together b o ok s ? ' 
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To reflect t he noun-ne s s  o f  t he form , maybe a better t ran slat ion i s  

' the t o t a "l  amoun t ' or ' the entire amoun t ' .  

FORMS 3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  7 ,  9 ,  and 1 0 : 

3 4 5  

The s e  forms are not available  since they are s emant ically impo s sible . 

The semant ic con straint s on t hese  forms seem t o  be univer sal , but I do 

not know how t o  stat e t hem in a general way , at t he t ime . 

FORM 8 :  KAB E H - KA B E H  ( * s em u a - s e m u a ) - ' a "l "l  t ha t  one do e s  ( ? ) /any thing ' 

The redupli cated root , whic h i s  only availab l e  in Javane s e , refers 

t o  a generic nou n ,  ac t ,  etc . The c lo s e st Indone sian form is  a pa s a j a  
which c orre sponds more c lo sely t o  Javane se APA  W A E  ' wha teve r ' .  

( 1 3 9 )  

( 14 0 )  

KA B E H - KA B E H} 
A PA -A PA / O RA O L E H . 
A PA WAE  
* s em u a - s em u a } 
? A p a - a p a  
A pa s a j a  

'A "l "l  t h a t  one 

/ t i d a k  b o l e h .  

does i s  n o t  a "l "lowed.  ' 

A PA - A PA / D I P A NG A N . 
KA B E H - KA B E H } 
APA  WAE  

* s e m u a - s em u a} 
?Apa - a pa / d '  k A p a  s a j a I m a a n .  

A pa - p u n  

' A  "l "l/any t h i ng/ev ery s ing "l e  thing ( s )  were ea ten . ' 

ROOT 5 :  S A B E N  ( s e t i a p ;  ma s i n g - ma s i n g )  - ' every;  eac h '  

Javanese Indonesian Glos s 

l .  S A B E N  s e t i a p , ev ery ' 
2 .  S A B E N - E  ( b i a s a n ya ) ' usua "l "l y ' 
3 .  S A B E N - S A B E N  ( k a d a n g - k a d a n g ) , sometimes ' 
4 .  ( S I J I - S I J I - N E )  ma s i n g - ma s i n g ' ea c h ' 
5 .  K E - S A B E N - E N  ( t e r l a l u  s e r i n g )  ' to o  ofte n ' 

The semant ically relat ed concep t s  ' e v ery ' ,  ' s ometime s ' ,  etc . are related 

in t heir forms in Javane se , but not in Indone sian . A s  is  t he case with 

root 4 ( KA B E H ) ,  t he root i s  not as product ive a s  t he earlier root s .  
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I'ORM 1 :  S A B E N  ( s e t  i a p ) - ' e v ery ' 

The Javane se S A B E N  i s  used both for ' ev ery ' and ' each ' ,  but 

::ndones ian has t wo separate word s ,  s e t i a p  and ma s i n g - ma s i n g .  When 

explic it distinct ion is ne eded , Javanese may use S I J I - S I J I N E t o  

expre s s  ' each ' ( see form In . 

( 14 1 )  S A B E N  B O C A H  / A R E P  L U N GA .  
S e t  i a p  a n a k  / a k a n  p e r g  i . 

' Ev ery a h i 'l d  w i n  go . ' 

( 14 2 )  B O C A H  KUW I / T U RU SA B E N  AWA N .  
A n a k  i t u / t i d u r  s e t i a p  s i a n g . 

' The c h i 'l d  s 'l eeps  every afternoo n .  ' 

I�en t hough plural ity  need not be overt l y  expr e s sed , both language s 

lIse c omplete  reduplication to overt l y  expre ss p lural it y .  If plural i s  

overtly expre ssed , t hen i t  c annot b e  u sed with S A B E N  ( s e t i a p ) . 

( 14 3 )  * S A B E N  B O C A H - B O C A H  / A R E P  L U N GA . 
* S e t i a p a n a k - a n a k  / a k a n  p e rg i .  
* ' Every chi 'ldren wi 'l 'l  go . ' 

�7he above const raint applies  t o  other Qs : 

( 14 4 )  {���� i TH I K .  
* KOWE  / D U W E  B U KU - B U KU P I R A7  

P I RA NG - P I RA N G . 
L I MA .  {�:�r=� � .  

* Ka m u  / p u nya  b u k u - b u k u  b e r a p a 7  
( b a n y a k  s e k a l i ) . 
1 i ma . 

' You have {�:��:any} books . ' 
numerous 
fiv e  

�7he i l l -formedne s s  of ( 14 3 )  i s  t he result of a contradict ory feature 

�n S A B E N  ( s e t i a p ) and plural noun , where S A B E N  ( s e t i a p ) refers t o  

Bingular item .  The ill -formedne s s  of ( 14 4 )  i s  t he re sult o f  redundanc y .  

�7he se languages do not allow plural marker s when a quant ifier expre s s ing 

plurality  i s  already available . 

FORM 2 :  S A B E N - E  « ( b i a s a n y a ) )  - ' u s u a n y ' 
The Javanese S A B E N - E  i s  related t o  S A B E N  in a manner t hat ' u sua 'l 'ly ' 

c an be interpreted as ' i n  ev ery previous occasion ' .  The Indone s ian 
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form b i a s a n y a  c ome s from b i a s a  meaning ' o rdinary ' .  So;net ime s t he 

Javane se form i s  used a s  a c ompound form with A D A T  meanine ' tradi tio n ' .  
As t he meaning indic at e s , t he form is  u s ed as an adverb of frequency 

or manner . 

( 1 4 5 )  TA N DA N G A N A  KAYA ( A DA T )  S A B E N - E .  
Ke r j a k a n l a h  s e p e r t i b i a s a n y a . 

'Do  i t  a s  usua l /a s  i s  usua l ly done . ' 

( 14 6 )  S A B E N - E  / P I RA 7  
B i a s a n y a  / b e r a p a 7  

' Us ua l l y, how muc h ? ' 

FORM 3 :  S A B E N - S A B E N  « k a d a n g - ka d a n g ) )  - ' sometime s ' 
The Javane se S A B E N - SA B E N  i s  related t o  S A B E N  in a manner t hat 

' sometime s ' can be interpret ed as ' e v ery so often ' .  The Indone s ian 

k a d a n g - ka d a n g  i s  a root form , it does not c ome from t he non-exist ing 

* k a d a n g . The form i s  an adverb of frequenc y .  

( 14 7 )  B O C A H  K UW I / S A B E N - SA B E N  T U R U  AWA N . 
A n a k  i t u / k a d a n g - ka d a n g t i d u r  s i a n g . 
' The  c h i l d  s ome time s s leeps  i n  the  afterno o n .  ' 

The Javane s e  S A B E N - S A B E N  and t he Indone sian k a d a n g - k a d a n g  are not 

exac t l y  the same , s inc e Indonesian also  make s  use of s e r i n g meaning 

' ofte n ' .  I t  seems t hat S A B E N - S A B E N  c an b e  u sed for both or t he meaning 

is  probabl y  in b etween . Javane se has K E R E P  meaning ' often ' .  The 

diagram below may refle c t  t he meaning of SA B E N - SA B E N  more prec isely . 

( 14 8 )  (never ) < 
( some tim e s )  

< S A B E N - SA B E N  

< k a d a ng- k a d a n g 

> ( a lway s )  
(oft en )-

KE R E P  > 

s e r i n g  > 

The use of S A B E N - SA B E N  in s entenc e s  such a s  ( 1 4 9 )  seems neutral wit h 

regard t o  ' often ' or ' sometimes ' :  

( 1 4 9 )  B O C A H  KUW I , S A B E N - S A B E N  T I L I KA NA .  
' Tha t c h i ld, once i n  a whi l e  ( ? ) ,  v i s i t  him . ' 

FORM 4 :  ( S I J I - S I J I - N E )  ( ma s i n g - ma s i n g )  - ' each ' 

The Javanes e  word t o  expr e s s  ' each ' is der ived from a numeral S I J I  
' on e ' and wil l b e  discussed later , sinc e it b elongs t o  De finite 



:: 4 8  MARMO SOEMAIU10 

'�ant ifier s .  A s  stated above , Javane se does not nec e s sarily d i s ­

t . ingu i sh ' e ach ' and ' e v e ry ' .  
( 1 5 0 )  M a s i n g -m a s i n g a n a k  I m e n d a pa t  s a t u  r u p i a h . 

' Each  c h i l d  g e t s  one rupia h .  ' 

��he form m a s i n g -m a s i n g i s  a root form , it does not come from t he word 

f tma s i n g .  As i s  the case with s e t i a p ,  overt plural i sat ion i s  not 

allowed , meaning t hat s e t i a p  and ma s i n g -m a s i n g can only modify a s i n­

gular noun . 

( 1 5 1 ) * M a s i n g - m a s i n g a n a k - a n a k  i t u I m e n d a p a t  s a t u  r u p i a h .  
* , Eac h  chi l dren  g e ts one rupia h .  ' 

��he form can also I float I .  See Q-floating in Part I I . 

FORM 5 :  K E - SA B E N - E N  « t e r l a l u  s e r i n g » - ' t oo often ' 

The form K E - Q- E N  in Javane se follows a general form , where K E - - E N  
affixat ion c arr i e s  t he meaning o f  ' to o - Q ' .  Recall t he c ompari son of 

neanings i n  ( 1 4 8 )  above . With K E - S A B E N - E N ,  t he meaning i s  closer t o  

I � E R E P .  As a matt er of fac t , some speaker s w i l l  u s e  K E - KE R E P - E N  instead 

of K E - SA B E N - E N .  

( 1 5 2 )  B O C A H KUW I I KE - K E R E P - E N  T I L I K  KA N C A N E . 
S A B E N  

A n a k  i t u I t e r l a l u  s e r i n g m e n e n g o k  t em a n n ya . 
' The c hi ld v i s i t s  his  fri ends too often . ' 

As i s  the case with mo st adverbs in Javanese , t he freque nc y adverb 

I� E - K E R E P - E N  or KE - S A B E N - E N  is u sed more often with nominali sed predicat e  

c :onstruc t ions suc h  a s : 

( 1 5 3 ) B O C A H  KUW I I I  O L E H E  T I L I K  KA N C A N E  I KE - K E R E P - E N . 
S A B E N  

' The  chi l d, his  v i s i ti ng (of ? )  his frie nds i s  too  often . ' 

B .  DEFINITE QUANT IFIERS 

Definite quant ifiers re fer to quanti fiers t hat c ontain numeral s .  

::n t erms of derivat ional produc t ivity and s emantic con sequenc e o f  

derivat ional proc e s s e s ,  I will dist inguish t wo root s : Root 1 i s  S I J I  
( s a t u ) ' one ' ,  and Root 2 i s  any numeral ot her t han ' one ' .  

Sinc e t he structure of numeral s i s  de scribed in any language text­

book  or grammar , I will not d e scribe it  here . 
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ROOT 1 :  S I J I  ( s a t u ) - ' one ' 

Javanese 

1 .  S I J I  

2 .  S I J I - S I J I  

3 .  S I J I - S I J I 
( = /nasal/ - S I J I ) 

Indonesian 

s a t u  
s a t  u ( p e r  / d em i )  s a t u 

? s a t u - s a t u  

Gloss 

' one ' 
' o ne by one ' 
' o ne each ' 
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4 .  S A K- W I J I - N E  

5 .  ( S I NG )  S I J I - N E  
s e s u a t u  

y a n g  s a t u  ( ? n ya ) 

' indefi n i t e  o n e/some ' 
' the o ther one ' 

6 .  S I J I - S I J I - N E  
7 .  S I J I - S I J I - N E  
8 .  ( ( KA )  P I N G S I J I ) 

S E P I SA N  
9 .  -

1 0 .  -

1 1 . S A L A H  S I J I 
1 2 .  -

1 3 . I J I - A N  

s a t u - s a t u - n ya  
ma s i n g -ma s i n g 

s a t u } ka l i s e  
k e - s a t u  
ke - s a t u - a n  

s a l a h s a t u  
b e r - s a t u  

( s e nd i r i ) 

FORM 1 :  S I J I ( s a t  u ) - ' one ' 

' t he o n l y  one ' 
' each  ( o ne ) ' 
' on e  time (= o nc e )  , 

' the firs t ' 
'a u ni t ' 
'one  of t hem ' 
'united ' 
' a lo ne/by o n es e lf ' 

The root S I J I  ( s a t u ) i s  used as a noun quant ifier or a pred icate 

whic h  only takes a quant ity noun as it s subj ect . The initial S ( s ) ­
may be a prefix if we compare with forms such as I J E N ,  S A KW I J I N E ,  
N G I J E N  ( inst ead of N Y I J E N )  in Javane se , or forms such as s e s u a t u  and 

p i a t u  in Indone sian . I am not famil iar with their hi storical develop­

ment . 

( 1 5 4 ) A KU / D UW E  B U KU S I J I .  

S a ya / p u n y a  b u k u  s a t u .  
, I have one book . ' 

Indones ian allows t he rever se order in some d ialec t s ,  but not Javane se . 

( 1 5 5 )  S a ya / p u n y a  s a t u  b u k u . 
* A K U  / D U W E  S I J I  B U KU .  

The quant ifier can be u sed a s  a pr edicate in Javane se by predicate 

nominalisat ion : 

( 1 5 6 )  D L E H KU TU KU B U KU / S I J I . 
, My buy ing books  i s  one . ' 

In both language s ,  t he form can be used as a pred icate wit h c ountabl e  

noun ( plural ) a s  subj ec t .  
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: 1 57 )  B U KU KU I ( M U N G )  S I J I .  
B u k u  s a y a  I ( h a n ya ) s a t u . 

'My book  is (on Zy )  one . ' 

'rhe use  of M U N G ( h a n y a )  in ( 1 57 )  will make t he sent enc e semant ically 

more appropriat e .  Sent enc e s  such a s  ( 1 58 ) i s  grammatical but seman­

� ically odd ( as odd as t he Engli s h  sent enc e s eems t o  be ) : 

: 1 58 ) B U KU KUW I I S I J I .  

B u ku i t u  I s a t u . 
, The book  i s  one . ' 

'rhe word S I J I ,  and probabl y  also  s a t u , means ' a  piece ' or ' one i tem ' 
when used in c onstruc t ions such as : 

( 1 5 9 )  B U KU KUW I I I  S I J I  I L I M A N G  RU P I A H .  
B u k u  i t u I I  ? s a t u  I l i ma  r u p i a h .  
' The books,  one is fiv e  rupiahs . ' 

:�ven t hough ( 1 5 9 ) is c l earl y  a t op1cali sed c onstruc t ion , i t s  source  

i s  not c l ear . Following a normal t opical i sat ion rule , it s hould c ome 

from ( 1 6 0 ) , but it has a di fferent meaning from ( 1 5 9 ) . 

( 1 6 0 )  B U KU S I J I  KUW I I L I MA N G  RU P I A H . 
? B u k u  s a t u  i t u I l i ma  r u p i a h .  

' Tha t one book i s  fiv e  rupiahs . ' 

.'not her possible source  i s  a generic sentenc e :  

( 1 61 )  B U KU S I J I  I L I MA N G  RU P I A H . 
? B u k u  s a t u  I I i m a r u p i a h .  
, A book  i s  fiv e  rupiahs . ' 

:�ORM 2 :  S I J I - S I J I  ( s a t u - p e r / d em i - s a t u )  - ' one by one ' 

The reduplicated root is used primarily as a manner adverb . 

( 1 6 2 ) M L E B U A  S I J I - S I J I .  
M a s u k l a h s a t u  d em i  s a t u . 
' Come in one a t  a time/one by one . ' 

In Indone sian , in addit ion to s a t u - d em i - s a t u ,  some speaker s use s a t u ­
J e r - s a t u  or s a t u - s a t u . The morpheme p e r  may b e  a borrowing , alt hough 

it appears in word s such as pe r - t ama  and s e - p e r - t i g a meaning ' ( the ) 
fir s t '  and ' one third ' respec t ivel y . 

The reduplicat ion c an al so signi fy emphat ic expre ss ions suc h  as 

( Indones ian uses pu n ) : 
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( 1 63 )  S I J I - S I J I  L U MAYA N . 
S a t u - p u n  bo l e h l a h .  

, (Ev e n  if on L y )  one,  i t ' s  n o t  bad . ' 

FORM 3 :  S I J I - S I J I  ( =  /na sal/ - S I J I ) ( ? s a t u - s a t u ) - ' one each ' 

The redupli cated form t o  express  ' one each ' i s  used i n  sent en c e s  

suc h  as : 

( 1 6 4 ) W E N E H ANA  S I J I - S I J I .  
? B e r i l a h s a t u - s a t u . 

' Give  ( them ) one eac h .  ' 

3 5 1  

Javane se has N Y I J I  a s  a n  alternat e form and Indonesian t end s t o  u s e  

s a t u  s eo r a n g  ' one a person ' whic h i s  a more produ c t ive form c omparabl e  

t o  s a t u - s e r uma h ' one  in each house ' ,  etc . 

( 1 6 5 )  G E D H A N G  K UW I I I  D U M E N  S I J I - S I J I .  
P i s  a n 9 i t u I I b e  r i 1 a h 5 a t  u - 5 eo  r a n  9 . 
' The bananas ,  di s tl'ibute  t hem one each  person . ' 

FORM 4 :  S A K - W I J I - N E  ( s e s u a t u  = s u a t u ) - ' indefinite  one/s ome ' 

Indonesian has more pro-forms ( including pronoun s )  t han Javane se . 

S e s u a t u  can b e  u sed as an independent pro-form but not S A K - W I J I - N E  

( =  S A K - W I J I - N I N G ) . 

( 1 6 6 )  S a y a  a k a n  m em b e l  i s e s u a t u . 
* A KU A R E P  T U KU S A KW I J I N E .  
' I  wi L l.  buy some thing.  ' 

When u s ed a s  a modi fier o f  a noun , s u a t u  i s  also all owed i n  Indone s ian . 

( 1 67 )  S a y a m c l i h a t  ( s e } s u a t u  d e s a k ec i l  d i p u n c a k  g u n u n g  i t u .  
A K U  W E RU H  SA KW I J I N I N G D E S A  C I L I K  A N A  P U C U K I N G G U N U N G KUW I . 
' I  saw a sma L l.  v i L Lage on top of the moun ta in . ' 

When used to refer t o  an indefinite plac e ,  t ime , etc . Javane se seems 

to allow more freedom in delet ing t he prepo s it ion t han Indone sian . 

( 1 68 ) a . I N G S A KW I J I N I N G D I NA ,  B A P A K E  D I PAT E N I .  
P a d a  s u a t u  h a r i , a y a n h n y a  d i b u n u h . 

b .  S A KW I J I N I N G D I NA ,  B A P A K E  D I PAT E N I .  
? S u a t u  h a r i ,  a y a h n ya d i b u n u h . 
' On e  day, his  fa t her wa s murdered.  ' 

Indones ian also t ends t o  use  c lassifiers as pro-forms . See t he dis­

cus s ion on  Classif iers below.  
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FORH 5 :  ( S I N G )  S I J I - N E  ( y a ng s a t u  ( n y a ) )  - ' t he o ther one ' 

Thi s form i s  a relat ive c lau se form S I N G ( y a n g ) . The availab ility 

c f  the suffix in Javane se make s it  possible to  delet e S I N G ,  but t he 

c .elet ion of y a n g  in Indone sian will make t he phra se ambiguous , so y a n g  
t end s t o  b e  retained . 

( 1 6 9 )  J U KU KNA ( S I N G )  S I J I N E .  
Am b i l ka n  y a n g  s a t u . 

' Ge t  (me ) the  o t her one . ' 
( 17 0 ) a .  J U KU K NA S I J I N E .  

' Ge t  (me ) the o t her one . ' 

b .  J U KU K NA S I J I .  

' G e t  (me ) one . ' 

c .  Am b i l ka n  s a t u . 

' Ge t  (me ) o ne . ' 

( S I NG )  S I J I N E / A R E P  D I G AWA S E S U K .  
Y a n g  s a t u  / a k a n  d i b awa b e s u k . 

' The o ther one wi t t  be brough t  tomorrow. ' 

b .  * S a t u  / a k a n  d i bawa  b e s u k .  

'rhe above S I N G ( y a n g ) phra ses are reduc ed relat ive c lauses whose under-

3t ood main nouns are deleted . The deletion i s  opt ional and t he main 

noun ( or head noun ) may be overtly expre s s ed : 

( 17 2 )  K U R S I S I N G S I J I N E / A R E P  D I GAWA S E S U K .  

Ku r s i  y a n g  s a t u / a k a n  d i bawa  b e s u k . 

' The o ther c hair wi t t  be broug h t/ta ken tomorrow .  ' 

·Nhen t he head noun i s  overtly expre s sed , it seems t hat in Javanes e  t he 

d elet ion of S I N G makes the sent enc e l e s s  grammatical , and in my dialect 

)f Indonesian t he sent enc e i s  bet t er i f  nya i s  added t o  eit her aft er 

ku r s  i or s a t u .  

( 17 3 )  a .  ? KU R S I S I J I N E / A R E  P O I G AWA S E S U K .  

b .  Ku r s i n y a  j a n g s a t u  / a k a n  d i bawa b e s u k . 
c .  Ku r s i  ya n g  s a t u n y a  / a k a n  d i bawa b e s u k . 
d .  * Ku r s i n y a  y a n g  s a t u ny a  / a k a n  d i bawa b e s u k . 

I was told by an Indonesian speaker t hat t he need for n y a  i s  influenc ed 

by t he c orre sponding requirement for E in Javane se . I will let  d ial ect­

ologi s t s  sort t hem out . If  nya  i s  part of my  dialec t , t he n  a sync hronic 

de script ion o f  the language mu st consider it as an int egral part of t he 

system .  
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FORM 6 :  S I .I I - S I J I - N E  ( s a t u - s a t u - n y a ) - ' t he o n ly one ' 

The redupli cat ed root plus suffix E ( n ya ) i s  used a s  a noun-modifier . 

When it appear s  in the sur fac e struc ture as a predicat e ,  it imp l i e s  an 

understood noun be ing referred t o . 

( 17 4 ) A L I KUW I I S I J I - S I J I - N E  B O C A H S I NG K E NA D I P E RC A Y A . 
A l  i i t u I s a t u - s a t u - n ya  a n a k  ya n g  d a p a t  d i p e r c a y a . 

' Tha t A li i s  the  o n l y  chi l d  who can be tru s ted .  ' 

Javanese also uses  S I J I - S I J I - N I N G inst ead of S I J I - S I J I - N E .  

( 17 5 )  ? A PA I K I I S I J I - S I J I - N E 7 
Apa  i n i  I s a t u - s a t u - n y a 7  

' Is this  the  only  o ne ? '  

Sentence ( 1 7 1 ) contains an under stood NP . The Indones ian sent enc e 

seems more acc eptable t han t he Javane se one . 

FORM 7 :  S I J I - S I J I - N E  ( ma 5 i n g - ma s i ng )  - ' each (one ) ' 

A s  stated above , Indones ian make s  a c overt di stinct ion between 

' each ' and ' ev e ry ' ,  but not Javanese ( see Root 5 ,  form 4 ) .  As usual , 

t hi s  s ituat ion invites borrowing , so t hat t he use  of S I J I - S I J I - N E  t o  

express  ma s i n g - m a s i n g ( ' each ' )  i s  dimini shing . 

( 17 6 )  M a s i n g - ma s i n g a n a k  I m e nd a pa t  s a t u  r u p i a h .  
? S I J I - S I J I - N E  B O C A H  I O L E H  S A K R U P I A H .  
, Eac h  chi ld receives  one rup i a h .  ' 

Javanese sent enc e in ( 17 6 )  s eems bet t er with topicali sat ion : 

( 1 7 7 )  A n a k  i t u I I  m a s i n g - ma s i ng I m e n d a p a t  s a t u  r u p i a h .  
B O C A H  KUW I I I  S I J I - S I J I N E I O L E H S E RU P I A H .  

' The chi ldren, eac h receives  one rupia h .  ' 

FORM 8 :  « KA ) P I N G S I J I )  S E P I S A N  ( s a t u  ka l i  = s e - ka l i )  ' once ' 

The morpheme ( KA ) P I N G ( k a l  i )  i s  used product ively t o  express  mult i ­

p l ication.  Like mo st languages t hese  language s  have spec ial forms 

for one-t ime s .  

( 1 7 8 )  T H U T H U K E N  ( KA ) P I NG S I J I  I S E P I S A N . 
P u k u l l a h ? s a t u  ka l i  I s e k a l i .  

' Hi t  ( i t )  once . ' 
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FORM 9 :  ( ke - s a t u ) - ' t he  fir s t  i n  a sequenc e/order ' 
Only Indones ian has t he generic t erm ke - s a t u  ' t he fir s t ' ,  ke - d u a  

' the  s econd ' ,  etc . Javanese only has a borrowed form N O M E R  S I J I ,  N O M E R  

L O R O , e t c . The se borrowed forms are some t ime s trans lated back int o 

Javanese int o A N G KA S I J I ,  A N G KA L O RO , et c .  where A N G KA = n ome r 

' number ' .  The Indones ian k e - s a t u  ha s an alt ernate form t hat is more 

frequent ly used . The form is pe r t a m a . 

( 1 7 9 ) a .  A l  i i t u / a n a k  y a n g  p e r t ama . 

b .  A l i i t u / a n a k  y u n g  k e - sa t u . 

c .  A L I KUW I / B O C A H  ( S I N G ) M B A R E P . 
, A Z i  i s  the firs t chi t d .  ' 

The Javane se M B A  R E P  is only used in kinship syst ems , but pe r t a m a  i s  

used as a general form . There is al so a der ived form of p e r t a m a , 
namely pe r t a m a - t ama  'fir s t  of a t t ' .  

( 1 8 0 )  P e r t ama - t a m a , r u m a h  i n i  h a r u s  d i b er s i h k a n . 
? S I NG P A L I N G U TAMA , OMAH  I K I KU D U  D I R E S I K I .  

'First  of a t t , t h i s  hous e mu s t  be  c Z eaned.  ' 

The word pe r t ama  may come from u t ama  ' the u tm o s t ' .  

FORM 1 0 : ( k e - s a t u - a n ) - ' a  uni t ' 

The Indones ian affix k e - - a n  i s  a produc t ive affix . It i s  one of 

the nominal affixes  in Indone sian . Compare : 

( 1 81 ) a .  s a t u  + ke - s a t u - a n  
b .  l a h i r  + ke - l a h i r - a n  
c .  b e s a r  + k e - b e s a r - a n  

( ' one ' + ' a  unit ' )  
( ' born ' + ' birth ' )  
( ' big ' + 'magni tude ' )  

FORM 1 1 : S A L A H  S I J I  ( s a l a h s a t u ) - ' one of t hem ' 

Semant ically S A L A H  ( s a  I a h ) ' numera t ' i s  similar to relat ive c lau s e s  

i n  t hat it restrict s t he referent t o  a small number o f  obj ect s .  A s  a 

mat t er of fac t with SALAH  ( s a l a h ) only S I J I  ( s a t u ) c an be used . Like 

relat ive c lau se s ,  t he form is  u sed as a noun-modifier , even t hough at 

t he surfac e structure t he understood head-noun may be del et ed . 

( 1 8 2 )  S A L A H  S I J I - N E  B O C A H  KUW I / KU D U  L U N GA . 
S a l a h  s a t u  a n a k  i t u / h a r u s  p e r g i . 
' One of t he chi tdren mus t go . ' 

( 1 8 3 )  U N DA N G NA S A L A H  S I J I .  
P a n g g i l k a n  s a l a h  s a t u .  
' Ca t t  (for I'le ) one of t hem .  ' 
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FORN 1 2 : ( b e r - s a t u )  - ' uni ted ' 

B e r +NUMERAL i s  a produc t ive proc e s s  t o  expre ss a unit indicated by 

t he numeral . B e r - s a t u  ' united ' ,  b e r - d u a ' in two ' ,  etc . With s a t u ,  
the derived form has ac quired a unique ( alt hough relat ed ) from the 

rest of b e r +NUMERAL , so a s  a resul t , it uses anot her word s e n d i r i 
? ' i n  one/a lone ' ,  which c orre sponds t o  t he Javanese form 1 3  below . 

( 1 84 ) B e r s a t u  k i t a t eg u h .  
' Uni ted we are strong . ' 

FORN 1 3 : I J I - N ( s e n d i r i )  - ' a l on e/by one s e lf ' 

The N or A N  suffix in Javanese is a product ive suffix corresponding 

to Indone sian b e r  when used with numeral s ot her t han s a t u  ' on e ' .  

( 1 8 5 )  B O C A H  KUW I / L U NGA  I J E N . 
A n a k  i t u / p e r g i s e nd i r i . 

' The chi l d  went  a l one . ' 

( 1 8 6 )  B O C A H  KUW I / I J E N .  

A n a k  i t u / s e nd i r i . 

' The chi l d  i s  a lone . , 

The form I J E N  ( s e n d i r i )  is used eit her as an adverb or an adj e c t ive , 

as t he examples  in ( 18 5 )  &nd ( 1 8 6 )  s ho w .  

Javanese a l s o  h a s  a n  alt ernat e form to expre s s  ' a lone ' :  

( 1 87 ) B O C A H  KUW I / L U N G A  D EW E KA N . 
' The chi l d  went  a l one . ' 

The word D E W E KA N  c ome s from D EW E  ' s e lf ' , whic h i s  s imilar t o  Indone s ian 

s e nd i r i  which come s from d i r i ' s e l f ' .  

ROOT 2 :  T E L U  ( t i g a )  - ' t hree ' <or any number ot her t han one > 

To c ontrast root 2 with root 1 ,  t he parad igm for root 1 i s  used 

belo w .  

Javanese Indonesian Gloss 

l .  T E L U  t i g a  ' t hree ' 
2 .  T E L U - T E L U  t i g a - d em i - t i g a ' t hree by  t hree ' 
3 .  /nasal/-T E L U  * t i g a - t i g a 'for ev ery t hre e ' 
4 .  * S A K - T E L U - N E  * s e - t i g a 'any t hre e ' 
5 .  a .  * ( S I N G ) - T E L U N E  * y a n g  t i g a n y a  ' t he o t he r  t hr e e ' 

b .  S I NG T E L U  y a n g  t i g a ' t he t hree ' 
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Javanese Indonesian 

6 .  a .  * T E L U - T E L U N E  * t i g a - t i g a n ya  

7 .  

b .  T E L U - T E L U N E  k e - t i g a - t i g a - n y a  

8 . ( KA ) P I N  G T E L U t i 9 a k a l i 

9 . A N G KA T E  L U k e - t i 9 a 

1 0 .  

1 1 . a .  * SA L A H  T E L U  * s a l a h t i g a 
b .  S I N G T E L U  y a n g  t i g a 

1 2 .  * b e r - t i g a 
1 3 . T E L U - A �  ( = T E L O N ) b e r - t i g a 

:�ORM 1 :  T E L U  ( t i g a ) - ' t hree ' 

Glos s 

, the o n Z y  thre e ' 
' a Z Z  three ' 
' eac h t hree ' 
, three times ' 
' t he  third ' 
, triparti te ' 
' three of t hem ' 
' t he thre e ' ( see 5b ) 

' union of t hree ' 
' i n  thre e ' 

This form is used in exact l y  t he same manner as S I J I  ( satu ) . With regaro. 

; 0  the overt p lural form ( redup l ic at ion ) S I J I ( s a t u ) cannot go wit h 

:�edupl icated nouns indicat ing plural because of semantic c ontradic t ion , 

and root 2 c annot oc cur with redupl icat ed nouns indicat ing plural 

"Jecause  of semant ic redundanc y .  

Root 2 ,  but not root 1 ,  can b e  comb ined wit h a noun t o  form a com­

)ound noun referring to measurement , durat ion ,  etc . 

: 1 8 8 )  A KU / AR E P  L U N GA  T E L U N G  D I NA .  

S a y a I a k a n  p e r g i t i g a h a r i . 
, I wi Z Z be away for three day s .  ' 

�ot e  t hat in Javanese , a nasal linking sound must be added , and t he 

Indones ian phra se t i g a h a r i  is not t he same class  as t i g a b u k u  ' t hre e 
, Jooks ' .  The lat t er is an alt ernate form o f  b u k u  t i g a but t he former 

ls not an alt ernat e form of * h a r i  t i g a .  Only t i g a h a r i  is available 

; 0  express  ' t hree  day s ' .  When root 1 i s  u sed , the alt ernate forms 

, E  ( s e ) must be u s ed ,  inst ead of t he root S I J I  ( s a t u ) . 

( 18 9 ) a .  *AKU  / A R E P  L U N G A  S I J I N G D I NA .  
* S a y a / a k a n  p e r g i s a t u  h a r i .  

b .  A KU / A R E P  L U N G A  S E D I NA .  
S a y a  / a k a n  p e r g  i s e h a r  i .  
, I wi Z Z  be  away for one day .  ' 

,Javanese also has a spec ial ( reduc ed ) form for ' two ' in c ompound c on-

3tructions . 
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( 1 9 0 )  * A K U  / A R E P L U N G A  L O R O N G  D I NA .  � A KU / A R E P  L U N G A  R O N G  D I NA .  

, I wi l l,  b e  away for two day s .  ' 

3 5 7  

FORM 2 :  T E L U - T E L U  ( t i g a - d em i - t i g a )  - ' t hree b y  t hr e e/three a t  a time ' 

This form s eems t o  behave like root 2 .  In construct ions suc h as 

( 1 63 ) ,  however , it seems t hat root 1 is  better t han root 2 ,  maybe for 

a semant ic reason . The phrase ' ev e n  if o n l y  . . . ' is progres sive ly 

wor se when c ont inued wit h larger numeral s . Compare t he following : 

( 1 9l ) a .  S I J I - S I J I  / L U MAYA N . 

S a t u - p u n  / b o l e h l a h .  

' ( Eve n  if o n l y ) one  wi l l,  do . ' 

b .  ? T E L U - T E L U  / L U MAYA N . 
? T i g a - p u n  / ba i k l a h .  
, (Ev e n  if only ) three wi l l  do . ' 

FORM 3 :  ? /nasal/ - T E L U  ( * t i g a - t i g a )  - ' fo r  every t hr e e/ three eac h ' 

I am not sure whet her this form i s  allowed in Javanese , s ince I do 

not use it at al l .  The form is plaus ible . I c an accept N Y I J I  but not 

N E L U . 

( 1 9 2 ) a .  G E D H A N G  KUW I D U M E N  N Y I J I .  
'Di s tribute  the bananas ,  one  for each (person ) . ' 

b .  * G E D H A N G  KUW I D U M E N N E L U . 
' D i s tribute  t he banana s ,  three for each (person) . '  

FORM 4 :  * SA K- T E L U - N E  ( * s e - t i ga )  - ' any three ' 

In Engl i sh 'any three ' mean s an indefinite o r  unspecified obj e c t  

of de finite amount ( i . e .  t hree ) .  Bot h  Indone s ian and Javanes e  do not 

have a similar expres sion . A s  noted above , Indone sian has s e s ua t u  
' some thing/any thing ' ,  but the format ion i s  not product ive . There is  

a general t erm for ' an y t hing ' :  SAK - S A K - E ( a pa s a j a )  'whatever ' .  To 

express  ' any t hr e e ' ,  for example , Javane s e  and Indonesian can get 

around it this way : 

( 1 93 ) a .  A KU B U TU H  B U KU T E L U .  

' I  need  three b o o k s . ' 

b .  S I N G E N O l ?  

' Which one s ?  ' 

c .  S A K- S A K- E .  
' Whichev e r .  ' 
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O�ORM 5 :  a .  * ( S I N G ) - T E L U - N E  ( * y a n g t i g a - n y a ) - ' t he o t her three ' 
b .  S I N G T E L U  ( y a n g  t i g a )  - ' t he thre e ' 

Although ' t he o t he r  t hree ' i s  logically possible , neither language 

�as an expression �ormed in t he same manner as t he one to expre s s  ' the  
? t her one ' ,  namely form 5a : ( S I N G ) - Q- E ( y a n g -Q ) . 

( 1 9 4 ) * J U KU K NA ( S I N G )  T E L U N E . 
*Amb i l ka n  y a n g  t i g a n ya . 

' Ge t  (me ) the  o t her thre e .  ' 

�orm 5b i s  avai lable . It i s  a regular relative c lau se c onstruc t ion . 

( 1 9 5 )  B U KU S I N G T E L U KUW I I A R E P  TAK  D O L . 
B u k u  ya n g  t i g a i t u I a k a n  s a y a  j u a l . 

' Those t hree books  wi l l  be s o l d  by me . = I wi l l  se l l  t ho s e  
t hree books . ' ( l it . The b o o ks whiah are t hree wi l l  be s o ld 
by m e )  

( 1 9 6 )  B U KU T E L U  KUW I I A R E P  TA K D O L . 
B u k u  t i g a i t u  I a k a n  s a y a  j u a l . 

' I  wi l l  s e l l  those  t hree books . ' 

( 1 97 ) B U KU KUW I I I  S I NG T E L U  I A R E P TAK  D O L . 
B u k u i t u I I  y a n g  t i g a I a k a n  s a ya j u a l . 
' I  wi l l  s e l t  t hr e e  of my boo ks . ' ( l it . The books,  three of 
them wi l l  be so ld by me ) 

°r.1hen a complete relat ive clause i s  u s ed ,  it c an be restrictive or non­

restric t ive , as in ( 1 9 5 ) .  The Engl ish glo ss i s  misleading because 

( 1 9 5 )  c an mean e i t her t hat t here are more t han t hree books or t here 

ire only t hree books and t he speaker will sell t hem all .  When t he 

� lause i s  reduc ed , a s  in ( 1 9 6 ) ,  t hen t he ambiguity s eems to di sappear . 

B U KU  T E L U  KUW I ( B u k u  t i g a i t u )  implies t hat t here are only t hree books 

� hat the hearer c an refer to , i . e .  visible to h1m/her . When t op ical i sed 

�onstruc t ions are used , a s  in ( 1 97 ) ,  t he c l au se i s  definit ely restric­

� ive . 

�ORM 6 :  a .  * T E L U - T E L U N E  ( * t i g a - t i g a n y a ) - ' t he o n l y  t hree ' 
b .  T E L U - T E L U N E  ( k e - t i g a - t i g a n y a ) - ' a l l  t hre e ' 

Form 6a i s  restrict ed to root 1 .  In Javanese , when u sed wit h root 2 

the only meaning available i s  ' a l l  NUMERAL ' which has t he c orre spond ing 

Indones ian form k e -redupl icated root . 
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( 1 98 ) * B O C A H - B O C A H  KUW I / T E L U - T E L U N E  B O C A H  S I N G  K E N A  D I P E R C AYA . 
*Ana k - a n a k  i t u / t i g a - t i g a n ya a n a k  y a n g  d a pa t  d i p e r ca y a . 

3 59 

' Those c hi ldren are the  o n l y  three c hi l dren who can be tru s ted . ' 

( 1 9 9 )  B O C A H  KUW I / T E L U - T E L U N E  K E N A  D I P E RCAYA . 

A n a k  i t u / k e - t i g a - t i g a - n y a  d a p a t  d i pe r c a y a . 
' Tho s e  chi ldren, a l l  t hree can be tru s ted .  ' 

The Indones ian k e - Q- Q- n ya cannot be u s ed with root 1 .  

( 2 00 )  * A n a k i t u / ke - s a t u - s a t u - n y a  d a pa t  d i pe r c a ya . 

FORM 7 :  ' each  t hree/ev ery t hree ' 

With root 1 ,  Indones ian has m a s i n g - ma s i n g 
but t here is no expres sion for ' each  t hree ' .  
t i g a can be used t o  expr e s s  ' e v ery t hree ' .  
have forms to e xpre s s  ' e v ery -Q-MEASUREMENT ' :  

t o  express  ' ea c h  one ' ,  
I am not sure if s e t i a p  

Javane se and Indone s ian 

( 2 0 1 ) TA N D U RA N  KUW I S I RAMANA S A B E N  T E L U N G  D I NA .  
Ta nama n i t u b e r i l a h  a i r  s e t i a p  � h a r i . ( ? )  

' Wa t er t h e  p la n t  e v ery three day s .  ' 

FORl\1 8 :  ( KA ) P I NG T E L U  ( t i g a ka l i )  - ' t hree  times ' 

The form ( KA ) P I N G - Q  ( Q - ka l i )  c an be used with any numeral . 

FORM 9 :  A N G KA T E L U  ( k e - t i g a )  - ' t he t hird ' 

This form i s  also u s ed with any numeral . 

FORM 1 0 : , triparti te ' 
The form k e - Q - a n  in Indones ian c an only b e  u sed with root 1 .  

S imilar words occur but not derived from t he same pro c e s s  and mo st l y  

borrowings . For example : DW I - T U N G G A L  ' a  pair ' ( 2  but 1 ) ,  s e p a s a n g ' a  
pair ' ,  etc . 

FORM 1 1 : a .  * S A LA H  T E L U  ( * s a l a h t i g a )  - ' three of t hem ' 
b .  S I N G T E L U  ( y a n g  t i g a )  - ' the  t hree  (of t he m ) ' 

While 'any one of t hem ' is expre s s ed by S A LA H -Q ( s a l a h - Q ) , it only 

occur s  with S I J I  ( s a t u )  ' on e ' .  

( 2 02 ) * U N DA N G NA S A L A H  T E L U . 
* P a n g g i l k a n l a h  s a l a h t i g a .  

' Ca l l  (for m e )  any t hree (of t hem) . ' 
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Form Ilb i s  used to expre s s  ' the three of t he m ' ,  etc . See form 5 

above for a d i scus sion of S I N G ( ya n g ) -Q .  

FORM 1 2 : ( * b e r - t i 9 a )  - ' in t hr e e ' 
S imilar t o  k e - Q - a n  ( form 1 0  above ) ,  the form b e r - Q is onl y available 

l�it h root 1 ,  t o  express ' to b e  i n  -Q ' .  The form i s  avai lable , but has 

a di fferent meaning . 

FORM 1 3 : T E L U - A N  ( b e r - t i g a )  - ' in t hree  (ju s t  the t hree of them ) ' 

There i s  an int erest ing unparallel ism between form 1 2  and form 1 3 . 

'rhe Javanese Q+A N wit h root 1 ( and most o f  root 1 forms ) corre spond s 

to b e r - Q  in Indones ian , but not if Q i s  s a t u  ( root 1 ) . Compare : 

': 2 0 3 ) Root 1 :  

Form 1 2  : 

Form 1 3 :  

Root 2 :  

Form 1 2 : 

Form 1 3 : 

I J I - A N  

T E L U - A N  

b e r - s a t u  

( s e n d i r i ) 

b e r - t i g a 

' uni t of one/uni ted ' 
' by o ne s e l.f ' 

' u n i t  of t hree ' 
, threesome ' 

One pos sible explanat ion is t hat b e r - s a t u  was original ly ambiguou s  but 

one meaning bec ame so prominent that the sec ond meaning is  out of use , 

part icularly with the help of the alt ernate form s e n d i r i . Diachronic 

:. inguist s can say more about t hi s ,  I am su.re . Alt hough T E L U - A N  is t he 

analogy of I J I - A N  ( I J E N ) , t he former is u sed only in fract ions suc h as 

� ; A K- P E R - T E L O N  ' on e  third ' ,  while t he Indone sian b e r - Q  c an be used as 

an adverb .  

( 2 0 4 ) M e r eka  p e r g i b e r t i g a .  
* W O N G  KUW I L U N GA  T E L O N . 

' They wen t in thre e s ome . ' 

C .  CLASS IFIERS 

Indones ian makes use  of clas sifier s ,  in addition to quant ifier s ,  

t o  refer t o  t he quant ity of a noun . In formal wri t ing ,  some grammarians 

consid er c lass ifiers mandat ory , but in spoken language only a few are 

ntill  in use . In general , a noun phras e  has t he structure ( where CL = 

(: las si fier ) : 

( 2 0 5 ) NP · Q+CL+N ( Det ) 
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For example : 

d u a - o r a n g - a n a k ( i t u )  

d u a - b u a h - b a t u ( i t u )  

' two-CL-chi ldren - t he ' 
' two - CL-roc k - the ' 

The fol lowing is a l i st of quant ifiers in Indone sian wit h the approx­

imat e rul e of u sage for eac h ,  taken from Slametmulj ana 1 9 6 9 : 3 0 0-1 . 

C lassifier 

1 .  b a t a n g  
2 .  b e n t u k  

3 .  b e l a h 
4 .  b i d a n g 
5 .  b i j i 

6 .  b i 1 a h 

7 .  b u a h  

8 .  b u t i r  
9 .  eko  r 

10 . h e l a i  
1 1 . k u n t u m 

1 2 .  ka k i  
1 3 .  k e p i n g 
1 4 . o ra n g 
1 5 .  pa t a h  { �! �� � a } 

a t a p  

1 6 .  

1 7 . po t o n g  
1 8 .  p e n g g a l 

k e r a t 
1 9 . u t a s  
2 0 .  p u c u k  

21 . r a wa n 
2 2 .  r u m p u n 

23 . t a n g ka i  
24 . ca r i k  

Types of nouns used 

somet hing long 

curvey obj e c t s  

one number of a pair 

wide and flat obj ec t s  

sma l l  obj ects  

smal l ,  flat , sharp ob­
j ec t s  

frui t s  and irregularly 
shaped obj ect s  

sma l l , round obj ects  

animal s 

sheet s of obj ec t s  

obj e c t s  wit h stems 

obj e c t s  wit h handles 

t hin , so l id obj e c t s  

people 

part of l anguage 

houses 

Examples 

' tree,  s t i c k ,  cigare t t e ' 
' ring,  brace l e t ' 
' ey e ,  ear ' 
, land, sai l ' 
' cucumber, seed ' 
' knife ,  sword ' 

' t own,  i s land ' 

' pear l ,  egg ' 
' mo n key,  c ow, b ird ' 
'paper, c lo th ' 
' fl ower ' 
' umbre l la ' 
' ti l e,  board, p l ank ' 
' c hi l d, woman, man ' 
' word, s e n t e nce ' 

portions of sol id obj e c t s  ' s tick,  wood ' 
portions 9f broken ob- ' s ti c k ,  c lo t h ' 
j e c t s  

smal l ,  lean , long obj e c t s  'rop e ,  hair ' 
obj e c t s  with pointed part ' gun, cannon, p e n ' 
( al so : letter)  

net 

a group of p lants ' banana trees ' 
obj e c t s  with stalks 'flowe r ' 
portions of sheet s o f  ob- 'paper ' 
j ec t s  
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